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Nuestro ilustrador: Ángel Bellido

Ángel Bellido estudió en la Escuela de Bellas Artes de 
San Fernando de Madrid (España). Ha obtenido numerosos 
premios y menciones de honor por sus dibujos, grabados y 
pinturas, posee obra en los fondos de la Calcografía Nacional 
(España) y está presente en la red a través de la galería virtual 
de arte PicassoMio (<www.picassomio.com>), pero quizá al 
lector de Panace@ le interese también saber que Ángel fue, 
desde los años setenta, colaborador del célebre semanario de 
humor español La Codorniz, que ha ilustrado obras clásicas 
como Berenice, de Edgar Allan Poe (5 aguafuertes; edición 
para bibliófilos. Madrid: Gisa Ediciones, 1976) y Visita de 
los chistes, de Quevedo (grabados al aguafuerte; edición para 
bibliófilos. Madrid: De la Mota, 1977), y que ha publicado 
obras propias, todas ellas en Ediciones Insensatas (Madrid): 
Breviario de náufragos (edición para bibliófilos con 12 agua-
fuertes), Nueve letras inadaptadas (9 grabados al aguafuerte) 
y Alfabeto para inútiles (29 grabados). Además, no es esta la 
primera vez que su obra aparece en las páginas de nuestra 
revista.

Sobre la fascinación de Ángel por las letras no sólo da 
fe la extensa serie que ha cedido para el presente número de 
Panace@, sino también esta introducción de Daniel M. Beltrá 
al catálogo de una reciente exposición:

«Alguien repara un buen día en la magia de dibujar un 
sonido y convierte ese dibujo en letra. ¡Qué paso el de la Hu-
manidad!: dar forma a lo intangible. Trabajo a semejanza del 
de los dioses. Las cosas no existen mientras no se nombran 
y, una vez nombradas, tan sólo escritas perviven. El hombre 
triunfa sobre la muerte por las letras y es inmortal por la es-
critura. Así, las letras son un bien arrebatado a Dios por un 
Prometeo culto y solidario. No es el fuego, no es el agua, es 
la letra la que nos hace inmortales. Así piensa Ángel Bellido 
mientras dibuja sus letras. Digo bien «dibuja», no «escribe». 
Y se recrea en sus tres dimensiones, que la letra tiene tres 
y no dos sólo: alta, ancha y profunda. Profunda del papel al 
infinito. Y así, entrando en el papel, buscando otros contor-
nos, desde otros puntos de vista, Ángel Bellido descubre una 
anatomía nueva de las letras y, más allá, una vida. Viven las 
letras y sienten, y se agrupan en palabras para decir, y le dicen 
al pintor que ellas quieren ser retrato, que ellas quieren ser 
belleza, o agresión o mancha o línea o, por qué no, color. Y el 
pintor, su amigo, las libera de toda función, las hace forma, 
dibujo de un sonido, sin deber ni servidumbre de alfabeto 
o de palabra. Y es entonces cuando la ce se reconoce en el 
cuarto menguante y la zeta es como un rayo y la o, redonda, 
infinita, sin principio ni final, cree ser Dios, y la equis —¡qué 
belleza!— se torna punto de encuentro y arranque para esta 
meditación sobre la pintura escrita o la escritura pintada de 
Ángel Bellido.»

Últimas exposiciones:

2001 	 Sala Martín Chirino. Universidad Popular José Hierro. 
San Sebastián de los Reyes (Madrid).

2002 	 Estampa 2002. Feria del grabado. Madrid.
2003 	 Galería Panta Rhei. Madrid.
	 Colectiva itinerante Arte contra la guerra.
	 Colectiva La bicicleta. Galería Panta Rhei. Madrid.
2004 	 Colectiva del grupo Bezoar Sin-tesis. Centro Cultural 

Blas de Otero. San Sebastián de los Reyes (Madrid).
2005 	 Centro Cultural Blas de Otero. San Sebastián de los 

Reyes (Madrid).
	 Colectiva de dibujo. Galería Ana Samarán. Pozuelo de 

Alarcón (Madrid).
2006 	 Colectiva El despliegue. Galería Panta Rhei. Madrid.
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han perdido vigencia: «El esfuerzo iniciado hace más de dos 
lustros cristaliza hoy con la aparición de esta obra. Si es la 
culminación de un noble propósito de servicio y un plan de 
trabajo realizado con gran responsabilidad, sólo representa 
un alto en la jornada. La índole dinámica de su estructura, 
sujeta a cambios constantes, se confunde con el progreso de 
la ciencia, que no reconoce fin. Breves pausas van seguidas 
de renovados y más vigorosos impulsos».

Cuarenta años después de su publicación, el diccionario 
sigue siendo útil y aún es una obra de referencia casi obliga-
da y de suma utilidad en las disciplinas medicobiológicas, 
y gran parte de su contenido no ha perdido vigencia. Ha 
resistido dignamente la prueba del tiempo, y en él han abre-
vado miles de lectores acuciosos, para honra y orgullo de la 
medicina hispanoamericana.
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Puede ser, pero es evidente que el diccionario se ha seguido 
vendiendo muy bien, y hoy todo debe de ser ganancia, pues 
se ha reimpreso en varias ocasiones. A propósito, en 1983 
sacaron una reimpresión con un diseño diferente en la que 
se suprimieron varias páginas (de la 1264 salta a la 1281), y 
la encuadernación era pésima. Algunos creen que la reimpre
sión con portada y diseño tipográfico distintos es una nueva 

edición, pero no es verdad: no ha habido más que una sola edi
ción, la original de 1966.

En los cuarenta años transcurridos desde la publicación de 
este diccionario, la medicina y su vocabulario han crecido ex-
ponencialmente. A la lengua española le urge otro diccionario 
como el University, de igual o mayor calidad, pero actualiza-
do. ¿Habrá alguna editorial que recoja el guante?

¿Quién lo usó por vez primera?
Quirófano (y II)
F. A. Navarro

Como anuncié en el último número de Panace@ (pág. 194), me propongo explicar brevemente quién, cuándo, dónde, 
cómo y por qué acuñó en español el vocablo quirófano para dar nombre a lo que hasta entonces habíamos venido llamando, 
como en el resto del mundo, ‘sala operatoria’ o ‘anfiteatro de operaciones’.

Para ello, hemos de retroceder, siguiendo las pesquisas etimológicas de Cristóbal Pera,1, 2 hasta 1892, año de construcción 
del primer quirófano de España, en el Hospital de San Carlos de Madrid. En el acto de inauguración, el doctor Andrés del 
Busto, director de clínicas de dicho hospital, pronunció un discurso en el que narraba la construcción de un «local en que 
la moderna medicina operatoria pudiera practicarse con sujeción a todas las reglas de la asepsia quirúrgica», al tiempo que 
permitiera a estudiantes y discípulos presenciar directamente la actuación del cirujano y los detalles de las intervenciones 
quirúrgicas. En un pasaje de ese discurso, que reproduzco a continuación, el propio Del Busto nos cuenta el origen etimoló-
gico del nombre escogido y cuál era en un principio la principal característica distintiva de un quirófano:

[…] el departamento quirúrgico, al que dimos el nombre de quirófano, por entender que este nuevo nombre, formado 
de dos raíces, que significan cirugía y transparente, representaba bien la idea de poder realizar en él las operaciones de 
modo que pudieran ser vistas por los discípulos sin hallarse ellos en la misma sala operatoria.

[…] Para lograr, pues, las ventajas de que un local operatorio perfectamente aséptico, o tanto al menos como sea 
posible lograrlo, y en el que nadie que no intervenga activamente en la operación pueda entrar, sirva para la enseñanza, 
haciéndose visible la operación para todos los discípulos, ideamos y hemos logrado separar el anfiteatro en que 
ellos han de hallarse de la sala operatoria por un septum lucidum, formado por una elegante armadura de hierro y 
cristales, que desde el techo hasta cerca del suelo se extiende en todo lo alto y lo ancho de las estancias, resolviendo 
completamente aquellas dificultades, incomunicando las atmósferas de las dos piezas y dando luz y comunicación 
visual por todas partes.

				    Del Busto, A. : La cirugía del presente y los cirujanos del pasado. 
Madrid: Imprenta y Litografía de los Huérfanos, 1892.

Notas
1. Pera, C. Quirófano: origen y expansión de este neologismo de uso exclusivo en la cirugía española. Jano 1997; 52: 2366-2368.
2. Pera, C. Quirófano. En: El cuerpo herido: un diccionario filosófico de la cirugía. Barcelona: Acantilado, 2003; pp. 291-295.
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K
killer bug. Expresión jergal para referirse a cualquier micro-

bio que cause gran mortandad o sea resistente a los me-
dicamentos habituales (es muy frecuente, por ejemplo, 
en referencia a los estreptococos invasores del grupo A). 
Para los textos científicos desaconsejo en español el re-
curso al calco sensacionalista «asesino», y prefiero ha-
blar de ‘microbio mortífero’, ‘bacteria mortífera’ o ‘virus 
mortífero’, según el contexto.

		  No debe confundirse con bug killer, que puede ser un 
antibiótico, un antivírico, un insecticida o un plaguicida, 
según el contexto.

knife‑to‑skin. Expresión jergal inglesa para referirse a la ‘in-
cisión inicial’, que marca el comienzo mismo o el inicio 
efectivo de una intervención quirúrgica.

L
lab. Forma abreviada coloquial de laboratory (laboratorio); 

p. ej.: blood lab (laboratorio de hematología), cath lab 
(laboratorio de hemodinámica), kitchen lab (laboratorio 
casero), lab investigations (pruebas de laboratorio), stat 
lab (laboratorio de urgencias).

lab investigations → lab, → investigations
lab rat. Expresión coloquial y humorística para referirse al doc-

torando o al investigador posdoctoral que se obsesiona 
por sus investigaciones hasta el punto de vivir solo para el 
laboratorio y olvidar su vida familiar y social. Mejor que 
el calco «rata de laboratorio», en mi opinión es mayor la 
fuerza expresiva de ‘ratón de laboratorio’, que nos permite 

aprovechar en español las resonancias de nuestro ‘ratón de 
biblioteca’ tradicional (que en inglés es bookworm).

labs. Expresión jergal para referirse a las pruebas de laborato-
rio; equivale, pues, a nuestros ‘análisis’ (o, más reciente-
mente, a la expresión jergal ‘analítica’, que en España ha 
pasado ya también al lenguaje coloquial y la RAE aceptó 
en el 2001).

large. Eufemismo frecuente para referirse a una persona obesa; 
equivale, más o menos, a nuestro eufemismo ‘grueso’.

leech → vampire
lid reshaping → reshaping
life island. Denominación inglesa coloquial para la cámara 

o burbuja axénica de plástico destinada a albergar a un 
niño con inmunodeficiencia grave; véase también → 
bubble boy disease.

lipo. Apócope jergal de liposuction (liposucción).
little brain. No es un cerebro pequeño (small brain), sino una 

expresión coloquial que puede tener al menos tres signi-
ficados bien distintos:

	 1 Cerebelo.
	 2 Sistema nervioso autónomo, sistema neurovegetativo.
	 3 Sistema nervioso entérico (o intestinal): plexos de Meis

sner y de Auerbach.
liver eater. Expresión jergal para referirse a un paciente que 

ha rechazado ya al menos dos hígados trasplantados.
liver round (o hepatology conference). En el registro formal, 

liver round es una sesión clínica de hepatología; pero en 
el registro jergal se usa también de forma humorística 

Pequeño glosario inglés-español de términos jergales 
y coloquiales en medicina (2.ª parte: K-Z)*
Fernando A. Navarro**

* La primera parte de este glosario se publicó en el número anterior de Panace@ (2006, vol. VI, n.º 23, págs. 39‑54).
** Traductor médico. Cabrerizos (Salamanca, España). Dirección para correspondencia: fernando.a.navarro@telefonica.net.

Resumen: Como el lenguaje médico informal no suele ser objeto de recopilación sistemática ni de inclusión en los diccio-
narios especializados, los términos jergales y coloquiales plantean con frecuencia enormes dificultades para el traductor 
médico y el intérprete biosanitario. En el presente glosario, que Panace@ ha publicado dividido en dos partes, el autor re-
gistra y comenta más de setecientos términos médicos ingleses correspondientes al registro jergal o coloquial, usados en los 
hospitales británicos y norteamericanos, pero que, en su mayor parte, no están aún recogidos en los diccionarios bilingües 
generales o especializados.

Pequeño glosario inglés-español de términos jergales y coloquiales en medicina (2.ª parte: K-Z)
Abstract: Since as a general norm informal medical language is not systematically collected or included in specialized diction-
aries, technical jargon and colloquial terms often pose an enormous challenge for medical translators and biomedical interpret-
ers. In this glossary, which has been published in Panace@ in two parts, the author includes and describes more than seven 
hundred English medical terms that are part of the technical jargon or colloquial language used in British and North American 
hospitals but that are not yet included, for the most part, in general or specialized bilingual dictionaries.

Palabras clave: jerga médica, traducción EN-ES. Key words: medical jargon, EN-ES translation.
Panace@ 2006; 7 (24): 183-198
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para referirse a cualquier celebración o reunión festiva 
de un departamento médico en la que se sirvan bebidas 
alcohólicas.

liver spot. Término coloquial para referirse a cualquier man-
cha cutánea de color parduzco: lentigo senil, melasma, 
pitiriasis versicolor, morfea, etcétera.

liver transaminitis → transaminitis
local. Forma abreviada coloquial de local anesthetic (anesté-

sico local); p. ej.: under local (con anestesia local).
LOL. Sigla coloquial de little old lady (viejecita).
LOL in NAD. Sigla jergal de little old lady in no apparent 

distress, en referencia a la típica viejecita o abuelita que 
acude al médico por molestias inespecíficas, con pruebas 
analíticas más o menos normales y sin signos importan-
tes de enfermedad alguna.

loop → coil
love canal. Expresión coloquial para referirse a la vagina.
love handles. Expresión coloquial para referirse a los pliegues 

grasos que se forman en la cintura; su equivalente en 
España no es «asas del amor» ni nada por el estilo, sino 
‘michelines’ (por semejanza con la figura del simpático 
muñeco Bibendum de los neumáticos Michelin).

ltoreq. En inglés se ve cada vez más esta forma abreviada de 
less than or equal, en lugar del símbolo tradicional ≤. 
Ello se debe, probablemente, a los problemas de compa-
tibilidad de símbolos entre los distintos programas infor-
máticos de tratamiento de textos. En los textos escritos 
en español, la expresión matemática ‘menor o igual que’ 
debe escribirse siempre con todas sus letras o, cuando 
preceda a una cifra, abreviada con el símbolo matemáti-
co ≤. Véase también → gtoreq.

lytes. En la jerga de hospital y en las historias clínicas, es fre-
cuente encontrar esta forma abreviada de electrolytes 
(electrólitos). Ej.: Na, K, Cl, and HCO3 are commonly re-
ferred to as lytes (el sodio, el potasio, el cloro y el bicar-
bonato suelen denominarse de forma conjunta ‘electróli-
tos’). La expresión lytes puede abarcar también, además 
de estos cuatro electrólitos fundamentales, al magnesio, 
al calcio y a los fosfatos.

M
major operation, to have a. En el lenguaje coloquial, las mu-

jeres de habla inglesa han acuñado diversas expresiones 
críptico-eufemísticas para referirse a la histerectomía. 
Es el caso de to have a major operation, to have an in-
ternal operation o to have it all taken away, que pueden 
dejar estupefacto al traductor científico.

man, to enter → enter man
mass spec. Forma abreviada jergal de mass spectrometry (es-

pectrometría de masas) o de mass spectrometer (espec-
trómetro de masas).

me‑again drug → me-too drug
meals on wheels. En relación con lo comentado en → ash 

cash, recomiendo evitar la adaptación literal «comidas 
sobre ruedas» para traducir este concepto, que no es más 
que un servicio de comida a domicilio (para ancianos o 
inválidos).

med. Puede tener dos significados:
	 1 [a.] Forma abreviada de medical (médico); p. ej.: Med 

School (Facultad de Medicina).
	 2 [s.] Forma abreviada de medication (medicamento, me-

dicina); generalmente en plural: → meds.
medevac
	 1 Voz jergal del ámbito militar, formada por contracción 

de medical evacuation, que hace referencia a la evacua
ción de los heridos desde el frente hacia el hospital de 
campaña más próximo; en la mayor parte de los casos 
puede traducirse sin problemas por ‘evacuación sani
taria’.

	 2 Esta palabra ha pasado al contexto civil y se usa mucho 
para referirse a cualquier vehículo o medio de transporte 
destinado específicamente a la evacuación de heridos, 
desde ambulancias hasta helicópteros sanitarios.

medicrat. Neologismo jergal acuñado por contracción de me-
dicine bureaucrat para referirse a los administradores 
hospitalarios y a los llamados MD/MPHs (médicos con 
un master en salud pública). No veo ningún problema 
para incorporar también este neologismo directamente 
al español cuando se considere necesario: ‘medícrata’.

meds. Forma abreviada coloquial de medications (medica-
mentos, medicinas, medicación).

Medspeak. Término coloquial muy usado en inglés —y com-
prendido a la primera incluso por quienes nunca antes lo 
hubieran oído— para referirse a la jerga especializada 
de los médicos, ininteligible para el hablante medio. En 
español podríamos acuñar un término equivalente como 
‘mediqués’, pero resultaría chocante y mucho menos cla-
ro para quien no conociese de antemano su significado. 
En la mayor parte de los casos, la mejor traducción de 
Medspeak suele ser un circunloquio explicativo del tipo 
de ‘la jerga de los médicos’ o ‘los tecnicismos médicos’.

melt. Nombre coloquial de la forma galénica que en español 
llamamos ‘comprimido bucodispersable’.

member. Expresión jergal para referirse a un niño con retraso 
mental y parálisis cerebral infantil. Se trata de un jue-
go de palabras basado en la coincidencia de las siglas 
MRCP de mental retardation with cerebral palsy con las 
siglas, muy conocidas en los países de lengua inglesa, de 
Member of the Royal College of Physicians (miembro del 
Real Colegio de Médicos [de Londres, de Edimburgo o 
de Glasgow]).

mental. [s.] Sinónimo jergal de ‘retrasado mental’ o ‘deficien-
te mental’.

meso. Apócope jergal para referirse a cualquier porción del 
mesenterio; formada por abreviación de mesocolon, 
mesogastrium o mesorectum, desaconsejo su uso en los 
textos escritos.

metabolic clinic. En el registro formal es un consultorio de 
endocrinología, metabolismo y nutrición, pero entre mé-
dicos se usa también como expresión jergal y humorísti-
ca para referirse al comedor del hospital o a la cafetería 
del hospital.

meter. Cualquier aparato medidor o contador; es muy fre-
cente su uso aislado en el lenguaje jergal en los sentidos 
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más diversos, desde ‘glucosímetro’ (por abreviación de 
glucose meter) hasta ‘dosímetro’ (por abreviación de do-
sage meter o dose meter), pasando por ‘pehachímetro’ 
(por abreviación de pH‑meter) y muchos más. Ejs.: The 
meter sales reached 80,000 units in the Korean diabe-
tes market (las ventas de glucosímetros alcanzaron las 
80 000 unidades en el mercado coreano de la diabetes); 
strip meter (lector de tiras reactivas, analizador de tiras 
reactivas).

me-too drug. Expresión jergal, con ciertas connotaciones pe-
yorativas (los laboratorios fabricantes prefieren utilizar 
el sinónimo follow-on drug), para referirse a los medica-
mentos del mismo grupo farmacológico y las mismas in-
dicaciones que otro previo de gran éxito (un antiulceroso, 
un antagonista del calcio, un AINE, un IECA, etc.)  que 
hubo de pasar por un programa completo de investiga-
ción clínica antes de recibir la autorización de comer-
cialización. Estos me-too drugs presentan solo pequeñas 
diferencias estructurales con respecto a su modelo y 
apenas aportan mejoras claras, pero obtienen la autori-
zación oficial de forma automática con solo demostrar su 
bioequivalencia con el fármaco original. Puede traducir-
se al español como ‘fármaco de imitación’.

		  Muy relacionado con el concepto de ‘fármaco de 
imitación’ está también el concepto de me‑again drug, 
que es el fármaco de imitación de otro ya comercializado 
por el mismo laboratorio farmacéutico; en español po-
dríamos muy bien llamarlo ‘fármaco de autoimitación’.

micro. En español, ‘micro’ es la apócope coloquial de ‘micró-
fono’ o, entre estudiantes universitarios, de ‘microbiolo-
gía’. En inglés, en cambio, micro es la apócope coloquial 
de microwave oven; en español, la expresión ‘horno de 
microondas’ no se acorta a «micro», sino a ‘microondas’ 
(como sustantivo masculino singular).

milk leg → white leg
misadventure. En medicina, se usa con frecuencia como eufe-

mismo para referirse a un error terapéutico, de tal modo 
que cuando a un paciente, por ejemplo, le amputan la 
pierna sana, pueden en inglés hablar de surgical misad-
venture (error quirúrgico).

miss. Forma abreviada coloquial de miscarriage (aborto es-
pontáneo).

Miss Emma (también M o morph). Nombres coloquiales para 
referirse a la morfina en la jerga de los toxicómanos.

Miss Siff → pox
mixer. En inglés es frecuente el uso coloquial del verbo to 

mix para expresar relación con la capacidad de alternar o 
entablar relaciones sociales. Así, de una persona con don 
de gentes se dirá en inglés que is a good mixer, y mixer 
es también, en la jerga universitaria estadounidense, la 
fiesta de bienvenida destinada a facilitar la inserción so-
cial de los novatos.

molecular scissors. Sinónimo jergal de ‘ribocima’ (o ‘ribo-
zima’).

mono. [US] Apócope coloquial de mononucleosis, que no es 
nuestra ‘mononucleosis’, sino nuestra ‘mononucleosis in-
fecciosa’.

monoclonal. [s.] Forma abreviada jergal de monoclonal anti-
body (anticuerpo monoclonal); p. ej.: A complete listing 
of all available mouse monoclonals to mammalian nu-
cleoproteins (una lista completa de todos los anticuerpos 
monoclonales de ratón disponibles frente a nucleopro
teínas de mamífero).

monthly, my → curse
morning drop → clap
morph → Miss Emma
moth patches. Nombre coloquial de la discromía cutánea más 

típica del embarazo, que en español llamamos ‘cloasma’ 
o ‘melasma’ en el registro especializado y ‘paño’ o ‘paño 
del embarazo’ en el coloquial.

mouse potato. Por analogía con → couch potato, en inglés 
han dado en llamar humorísticamente mouse potatoes a 
las personas que viven literalmente pegadas a su ordena-
dor. En la mayor parte de los casos, puede traducirse por 
‘adicto al ordenador’ o ‘adicto a Internet’.

mouth of the womb (o mouth of uterus). Esta expresión, que 
nunca debe traducirse «boca de la matriz» ni «boca del 
útero», se usa coloquialmente en inglés con tres sentidos 
muy próximos, pero distintos:

	 1 Cuello del útero, cuello uterino.
	 2 Hocico de tenca (porción vaginal del cuello uterino).
	 3 Orificio del útero, orificio uterino (que comunica el 

útero con la vagina).
mouth of uterus → mouth of the womb
mud-phud. [US] Expresión coloquial para referirse al médico 

que, tras conseguir el título de MD o licenciado en medi-
cina, se orienta hacia la investigación y alcanza el docto-
rado o PhD. La expresión se originó, obviamente, en un 
intento de pronunciar las siglas MD, PhD que estos médi-
cos agregan al final siempre que escriben su nombre.

			   N
NAD. Con el significado de no abnormal discovery, no ab-

normality discovered, no appreciable disease, nothing 
abnormal detected o nothing abnormal discovered (con 
este mismo sentido es también frecuente en inglés el ad-
jetivo unremarkable y otras frases hechas como within 
normal limits o WNL), la sigla NAD se usa mucho en 
las historias clínicas para indicar que en la anamnesis o 
en la exploración física no se ha hallado nada digno de 
destacar. Equivale, pues, a lo que nosotros calificaría-
mos como ‘nada que reseñar’ (NQR), ‘nada de particular’ 
(N/P), ‘sin particularidades’ (s/p, s. p.), ‘sin datos de in-
terés’, ‘sin datos reseñables’, ‘sin anomalías’, ‘sin hallaz-
gos patológicos’, ‘anodino’, ‘aparentemente normal’ o, 
sencillamente, ‘normal’; p. ej.: Respiratory system: NAD 
(aparato respiratorio: normal).

		  Cuando aparece en las hojas de evolución de una his-
toria clínica, puede traducirse también por ‘sin inciden-
cias’ (s. i.).

		  Entre médicos, es frecuente bromear afirmando que 
NAD significa en realidad not actually done (no explora-
do); y es que, en efecto, cuando un médico no tiene tiem-
po ni ganas de realizar una exploración física detallada, 



Traducción y terminología� <www.medtrad.org/panacea.html>

186� Panace@. Vol. VII, n.o 24. Diciembre, 2006

suele salir del paso escribiendo: «HEENT: NAD; Lungs: 
NAD; Abd.: NAD; Ext.: NAD, etc.».

narc → nark
narco. [US] En español, la apócope coloquial ‘narco’ suele co-

rresponder a ‘narcotraficante’ (drug trafficker, drug deal-
er), mientras que en inglés corresponde generalmente a 
narcotic enforcement agent (referido a un policía de la 
brigada de estupefacientes o a un funcionario de la Ofi-
cina Federal de Estupefacientes).

nark (o narc). Esta palabra inglesa tiene distinto significado a 
uno y otro lado del Atlántico:

	 1 [US] Expresión jergal por abreviación de narcotic en-
forcement agent (referido a un policía de la brigada de 
estupefacientes o a un funcionario de la Oficina Federal 
de Estupefacientes).

	 2 [GB] Expresión jergal para referirse a la anestesia ge
neral con protóxido de nitrógeno.

Nettergram. Expresión jergal para referirse a una ilustración 
médica en colores de Frank H. Netter (1906-1991), el 
médico ilustrador más famoso de los Estados Unidos; 
su obra más conocida es The Ciba collection of medical 
illustrations, en 13 tomos.

neuron. En el registro formal significa ‘neurona’, desde luego, 
pero en el registro jergal es expresión coloquial para re-
ferirse a un neurólogo.

Nobelist. Expresión coloquial para referirse a una persona 
que ha recibido un Premio Nobel. En español no se usa 
nunca «nobelista» con este sentido. Lo habitual en los 
textos más cuidados es recurrir en nuestro idioma a una 
perífrasis del tipo de «Fulano de Tal, galardonado con el 
Premio Nobel en tal año»; en un nivel más coloquial, sin 
embargo, es frecuente el uso de ‘premio Nobel’ o incluso 
‘nobel’ a secas para referirse a una personada galardona-
da con el Premio Nobel, como en la siguiente frase: «las 
investigaciones del nobel español Ramón y Cajal fueron 
decisivas para el triunfo de la doctrina neuronal».

no code → code1

normal saline → saline
nose job. Expresión jergal para referirse a cualquier interven-

ción de rinoplastia.
nose reshaping → reshaping
nth. En inglés, como en español, es frecuente el uso coloquial 

de nth para referirse a la última de las muchas veces que 
se ha repetido alguna cosa: nth admission (enésimo in-
greso [de un enfermo ya habitual en un servicio]).

n=1 trial. En el registro formal se aplica al ‘estudio clínico 
con un solo paciente’, pero en el registro jergal se usa con 
sentido irónico para referirse al caso, nada infrecuente, 
del médico que, absolutamente desorientado con un en-
fermo, ensaya en él una opción terapeútica determinada 
para ver si resulta bien.

nucleics. Expresión jergal inglesa utilizada como término ge-
nérico muy amplio para referirse de forma conjunta a los 
nucleótidos, a los nucleósidos y a las bases nitrogenadas 
(purínicas y pirimidínicas) que los forman.

nuke. Coloquialismo polisémico, cuya traducción depende del 
contexto:

	 1 [s.] Arma nuclear.
	 2 [s.] Central nuclear.
	 3 [s.] Sinónimo jergal de nucleoside analogue (análogo 

nucleosídico).
	 4 [v.] Bombardear con armas nucleares.
	 5 [v.] Cocinar (o calentar) en el microondas.
number one. En el lenguaje coloquial, es frecuente el recurso 

eufemístico a las expresiones number one (para la orina) 
y number two (para las heces), de forma muy parecida 
a como hacen las personas pacatas en español con las 
expresiones ‘aguas menores’ y ‘aguas mayores’; p. ej.: to 
do numer one (orinar), to do number two (defecar, hacer 
de vientre).

number two → number one
nympho. Apócope coloquial de nymphomaniac (ninfómana).

			   O
obecalp. Cuando el médico desea prescribir un placebo a al-

gún enfermo psicosomático sin que este se percate de 
ello, puede recurrir, para despistar, a las formas obecalp 
(esto es, placebo escrito del revés) o ADT (sigla jergal de 
any desired thing).

obetension. Expresión jergal creada por contracción de obesi-
ty y hypertension para referirse a la asociación frecuente 
de obesidad e hipertensión arterial. En español, es pre-
ferible evitarla en los textos científicos escritos, pero de 
considerarse realmente necesaria puede castellanizarse 
sin problemas a ‘obetensión’ (siempre con explicación de 
su significado la primera vez que se utilice en un texto).

ob/gyn (u ob-gyn). Forma abreviada jergal de obstetrics and 
gynecology (ginecología y obstetricia); p. ej.: ob/gyn clinic 
(consultorio de ginecología y obstetricia), ob/gyn history 
(antecedentes ginecológicos, antecedentes ginecobstétri-
cos o antecedentes tocoginecológicos).

		  Obsérvese que en los Estados Unidos la obstetricia 
(o tocología) y la ginecología suelen ser especialidades 
separadas, mientras que en España la especialidad es 
conjunta, de modo que una misma persona es a la vez 
ginecólogo y tocólogo. De ahí que no sea raro entre noso-
tros que una mujer diga que va al ginecólogo cuando está 
embarazada.

obs and gobs. [US] En relación con lo comentado en → ob/
gyn, obs and gobs es expresión jergal para referirse a los 
ginecólogos (y obstetras).

oculist’s specs → specs2

off period → on-off
oid-oid disease. Forma abreviada jergal de la neurodermatitis 

cuyo nombre técnico completo es exudative discoid and 
lichenoid dermatitis (dermatitis exudativa discoide y li-
quenoide, síndrome de Sulzberger-Garbe).

oids. Forma abreviada jergal de corticoids (corticoesteroides).
old man’s friend. Expresión coloquial muy usada en la pri-

mera mitad del siglo xx para referirse a la neumonía, 
causa frecuente de muerte dulce y apacible en los an-
cianos. Aunque la revolución antibiótica iniciada con la 
penicilina cambió radicalmente el pronóstico y el curso 
clínico de la neumonía en todas las edades, no es raro oír 
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aún la expresión old man’s friend como sinónimo jergal 
de ‘neumonía’.

oleo. [US] No es ‘óleo’ (oil), sino la abreviatura coloquial 
de oleomargarine, que es el nombre estadounidense de 
nuestra ‘margarina’.

oligo. Apócope jergal de oligonucleotide (oligonucleótido).
oligoneuronal. En el registro formal es ‘oligoneuronal’ (tec-

nicismo apenas usado para indicar la presencia de pocas 
neuronas), pero en el registro jergal se usa como expre-
sión humorística para llamar de forma críptica ‘tonto’, 
‘idiota’, ‘imbécil’ o ‘retrasado’ a un paciente de pocas 
luces o especialmente impertinente.

on-off. Durante el tratamiento prolongado de la enfermedad 
de Parkinson, es frecuente que al cabo de dos o tres años 
aparezcan fluctuaciones de la respuesta motora al trata-
miento: al comienzo suele tratarse de fenómenos previsi-
bles, por desaparición prematura del efecto de una dosis 
(wearing-off, end-of-dose failure o end-of-dose deterio-
ration: ‘esfumación de la respuesta’); posteriormente, 
se observan fluctuaciones bruscas e imprevisibles de la 
respuesta (on-off: ‘oscilaciones al azar’; es decir, fluc-
tuaciones paroxísticas entre los períodos de movilidad 
o respuesta funcional, on, en los que la medicación an-
tiparkisoniana surte efecto, y los de inmovilidad o au-
sencia de respuesta funcional, off, en los que el efecto de 
la medicación desaparece [y reaparecen, por lo tanto, la 
acinesia y la rigidez]).

		  En la jerga clínica, en español son muy frecuentes los 
anglicismos «on-off» (en lugar de ‘oscilaciones al azar’), 
«período ON» o «tiempo ON» (en lugar de ‘período de 
movilidad’ o ‘período de respuesta’, por influencia de on 
period y on time) y «período OFF» o «tiempo OFF» (en 
lugar de ‘período de inmovilidad’ o ‘período de ausencia 
de respuesta’, por influencia de off period y off time).

on period → on-off
op. Apócope coloquial de operation (operación, intervención 

quirúrgica); p. ej.: nose reshaping, lipo, and breast re-
shaping are the most popular cosmetic ops (la rinoplas-
tia, la mamoplastia y la liposucción son las intervencio-
nes más solicitadas de cirugía estética).

optics. Expresión coloquial para referirse a los ojos.
orals. Como sustantivo, oral puede usarse como forma abre-

viada de cualquier expresión inglesa que comience por el 
adjetivo oral; así, en los textos de carácter médico orals 
puede encontrarse con el significado de ‘exámenes ora-
les’ (en la universidad), ‘comunicaciones orales’ (en un 
congreso), ‘anticonceptivos orales’ o ‘anticoagulantes 
orales’ (en terapéutica).

organ-pipe → pipe
organ recital. Expresión jergal para referirse a la anamnesis 

interminable de un hipocondríaco.
oside. Apócope jergal de glycoside (glucósido).
O sign. Expresión jergal seudohumorística para referirse a un 

paciente dormido, inconsciente o semicomatoso con la 
boca abierta.

		  Si, además, la lengua cuelga por uno de los ángulos 
de la boca, se habla entonces de Q sign (típico, por ejem-

plo, de los pacientes en sedación profunda); y si, además, 
tiene una mosca en la lengua, se habla entonces de Q‑dot 
sign o dotted Q (indicativo de que el enfermo está agoni-
zando y morirá en breve).

overcall → undercall
overread → undercall
Oxbridge. [GB] Vocablo empleado en el inglés británico para 

designar conjuntamente a las dos universidades más an-
tiguas y famosas de Inglaterra (Oxford y Cambridge), 
por contraposición a las universidades más modernas; 
p. ej.: you don’t have to go to Oxbridge to receive a good 
university education (no es preciso acudir a Oxford ni 
a Cambridge para recibir una buena formación univer-
sitaria).

 		  Su equivalente en el inglés estadounidense viene 
a ser Ivy League (véase bajo la entrada → Eight Bro-
thers).

oxphos. De forma parecida a lo comentado en → redox, reco-
miendo evitar en español el calco «oxfós» para traducir 
esta abreviatura jergal inglesa de oxidative phosphoryla-
tion (fosforilación oxidativa).

ozone. En el registro coloquial, en inglés es muy frecuente el 
uso impropio de ozone en el sentido de ‘aire puro’ o ‘ai- 
re fresco’ (generalmente referido a la brisa marina o al 
aire de la montaña).

			   P
pager → beeper
palm of the hand rule → rule of nines
panic values. Expresión jergal propia de los laboratorios de 

análisis clínicos para designar los valores analíticos que, 
por exigir una intervención terapéutica urgente, deben 
notificarse de forma inmediata al médico; por ejemplo, 
una hiperglucemia superior a 26,9 mmol/l (484 mg/dl), 
una hipopotasiemia inferior a 2,8 mmol/l o una hiper-
capnia superior a 40 mmol/l. Cuando sea preciso tradu-
cir esta expresión, ‘valores críticos’ es sin duda mucho 
mejor que el calco «valores de pánico».

Pap. Abreviatura coloquial de Papanicolaou. Se utiliza con 
frecuencia en las expresiones Pap smear o Pap test, para 
referirse a lo que nosotros llamamos ‘estudio citológi-
co vaginal’, ‘citología vaginal’, ‘citología exfoliativa’ o 
‘prueba de Papanicolaou’.

path. En el registro formal significa ‘trayectoria’, ‘curso’, ‘mar-
cha’, ‘camino’, ‘vía’ o ‘ruta’, pero en el registro jergal se 
usa con frecuencia como forma abreviada de pathology 
(anatomía patológica); p. ej.: path exam (examen anatomo-
patológico), path report (informe anatomopatológico).

pathologist’s disease → benign malignancy
path report → path
patient dumping → dumping
PDQ. Forma siglada de pretty damn quick, utilizada en el 

registro familiar y coloquial para expresar prisa; más o 
menos equivalente a nuestro ‘¡rapidito!’.

peace pill → pill
pecs. Forma abreviada coloquial de pectorals ([músculos] 

pectorales); p. ej.: do you love muscular men with large 
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pecs? (¿te gustan los hombres musculosos con grandes 
pectorales?).

pecker checker. [US] Expresión jergal aliterativa (y soez) para 
referirse a un urólogo.

pep pill → pill
perf. Forma abreviada jergal de perforated (perforado) o per-

foration (perforación). Tan frecuente es su uso, que se 
emplea también como verbo, to perf, con el sentido de 
‘perforar’ o ‘perforarse’; p. ej.: perfed appy (apendicitis 
perforante). 

perfed appy → perf, → appy
peroxide. Forma abreviada coloquial de hydrogen peroxide 

(peróxido de hidrógeno), que en español llamamos colo-
quialmente ‘agua oxigenada’.

pharmaholiday → dermaholiday
physic. Expresión coloquial para referirse a un medicamento 

(especialmente a un laxante o a un purgante).
physical. Usado como sustantivo, puede tener dos signifi-

cados:
	 1 Forma abreviada jergal de physical check-up (recono-

cimiento médico, revisión); p. ej.: medical students pro-
vide free physicals for athletes (un grupo de estudiantes 
de medicina ofrece reconocimientos médicos gratuitos 
para deportistas).

	 2 Forma abreviada jergal de physical examination (ex-
ploración física); p. ej.: did you make interesting findings 
on the physical? (¿encontraste algo interesante en la ex-
ploración física?); history and physical (anamnesis y 
exploración física).

pick-me-up. [GB] Expresión coloquial para referirse a los me-
dicamentos que nosotros llamamos ‘tónicos’, ‘analépti-
cos’ o ‘reconstituyentes’.

picture. Forma abreviada jergal de X-ray picture (radio
grafía).

pill. En la mayor parte de los casos no se utiliza con el signi-
ficado de ‘píldora’ (medicamento en forma de bola), sino 
que se aplica a cualquier medicina (más o menos como 
el español coloquial ‘pastilla’), medicamento, cápsula o 
comprimido. Ejs.: diet pills (pastillas para adelgazar), 
happy pills (antidepresivos), pain pills o painkilling pills 
(analgésicos), peace pills (tranquilizantes, sedantes), pep 
pills (psicoestimulantes), sleeping pills (somníferos, pas-
tillas para dormir), water pills (diuréticos).

pimple (o zip). Vocablos coloquiales para referirse a la lesión 
cutánea que los médicos llamamos ‘pápula’; vienen a co-
rresponder, más o menos, a nuestro ‘grano’ del registro 
vulgar; p. ej.: I have a pimpled back (tengo la espalda 
llena de granos).

		  Con frecuencia, no obstante, la traducción más ade
cuada solo puede determinarse con ayuda del contexto: 
la expresión teenage pimples, por ejemplo, hace refe
rencia a la acné de los adolescentes; y las expresiones 
pimple doctor y zit doctor son sinónimos coloquiales de 
‘dermatólogo’.

pimple doctor → pimple
pink collar. Expresión semihumorística, acuñada por analo-

gía con blue collar (obreros, trabajadores manuales o in-

dustriales) y white collar (oficinistas, profesores, inves-
tigadores y otros profesionales que realizan trabajos de 
tipo más intelectual que manual), para expresar relación 
con los trabajos en los que tradicionalmente han predo-
minado las mujeres (p. ej.: enfermeras, secretarias, aza-
fatas, puericultoras, cajeras de supermercado, maestras, 
telefonistas, mecanógrafas).

pink puffer. Los médicos de habla inglesa distinguen bási-
camente dos tipos clínicos de enfisema pulmonar: pink 
puffer (literalmente, ‘soplador rosado’) y blue bloater 
(literalmente, ‘congestivo azulado’). El primero, que co
rresponde a un enfisema puro con disnea intensa, sin cia-
nosis, tos seca e insuficiencia respiratoria parcial, suele 
afectar a personas delgadas. El segundo, que correspon-
de a un broncoenfisema con bronquitis predominante, 
tos con expectoración abundante, cianosis marcada, po-
liglobulia, cardiopatía pulmonar, disnea escasa, hipoxe
mia e hipercapnia, suele afectar a personas obesas. Si 
buscamos designaciones breves y claras en nuestro idio
ma, podríamos llamar ‘disneico acianótico’ al primero y 
‘congestivo cianótico’ al segundo.

pink tag → blue tag 
pipe. En medicina, suele utilizarse como vocablo coloquial 

para referirse a cualquier estructura anatómica tubular. 
Lo más habitual es encontrarla con alguno de los sentidos 
siguientes: a) uretra; b) tráquea (forma abreviada de or-
gan-pipe o wind-pipe), y c) esófago (forma abreviada de 
food pipe); pero puede verse en muchas otras expresiones 
jergales, como blue pipe (vena) o red pipe (arteria).

pit. Forma abreviada jergal de pitocin (oxitocina); tan frecuen-
te es su uso, que se emplea también como verbo, to pit, 
con el sentido de ‘administrar oxitocina’ (a una embara-
zada para acelerar el parto).

plumbum oscillans. Latinismo jergal para expresar de forma 
críptica la sospecha de que un paciente está fingiendo. 
Es, obviamente, calco humorístico de la frase hecha to 
swing the lead (fingirse enfermo).

pneumo. Apócope jergal de pneumothorax (neumotórax).
polymorphs (o polys). Formas abreviadas jergales de polymor-

phonuclear leukocytes (leucocitos polimorfonucleares).
polys → polymorphs
poor historian → historian
positive people (o positive patients). Forma abreviada colo-

quial de HIV-positive people (personas infectadas por el 
VIH), más o menos equivalente a nuestro uso coloquial 
de ‘seropositivo’ o ‘paciente seropositivo’; p. ej.: Euro-
pean Coalition of Positive People (Coalición Europea de 
Seropositivos).

potato nose (también brandy nose, bulbous nose, copper 
nose, hammer nose o whisky nose). Esta afección hi-
pertrófica de la nariz no se llama en el lenguaje médico 
«nariz de patata», «nariz bulbosa», «nariz de brandy», 
«nariz de cobre», «nariz de martillo» ni «nariz de whis-
ky», sino ‘rinofima’. Algunos de los nombres coloquiales 
del inglés ponen de manifiesto la aparatosa deformidad 
nasal; otros, su frecuente asociación con el alcoholismo 
crónico. En cuanto a su nombre coloquial en español, de 
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uso menos frecuente que en inglés, era tradicionalmente 
‘nariz de pimiento’.

pot head → head1

pox, the. Sinónimo jergal de ‘sífilis’. Otros términos ingle-
ses coloquiales para referirse a la sífilis son: bad blood, 
French pox, great pox, Miss Siff, siff y syph.

pox docs. Expresión aliterativa jergal (formada a partir de → 
pox, nombre coloquial de la sífilis) para referirse a los 
venereólogos o médicos especialistas en enfermedades 
venéreas. Por extensión, puede aplicarse también a sexó-
logos, urólogos y otros especialistas del aparato geni-
tourinario.

preemie (o premie). [US] Expresión coloquial para referirse a 
un prematuro.

pregnant code blue → code blue
premed (o pre-med). Puede tener dos significados:
	 1 Abreviatura coloquial de premedication (medicación 

preanestésica).
	 2 [US] Abreviatura coloquial de premedical course (cur-

so preparatorio para ingresar en una facultad de medici-
na) o de premedical student (estudiante que está realizan-
do el curso preparatorio para ingresar en una facultad de 
medicina).

premie → preemie
pre-op. Abreviatura jergal de preoperative, que puede tener 

tres significados:
	 1 [a.] Preoperatorio.
	 2 [s.] Tratamiento preoperatorio.
	 3 [s.] Sala preoperatoria.
present, to. Además de su acepción habitual de ‘presentar’, 

este verbo tiene en inglés dos acepciones muy caracte-
rísticas de la jerga médica:

	 1 Acudir (a urgencias o a una consulta); p. ej.: this 32-
year-old male presented with a 3-week history of heada-
che (varón de 32 años que acude por cefalea de 3 sema-
nas de evolución); 

	 2 Signo o síntoma inicial de una enfermedad; p. ej.: this 
condition may present with headache (la cefalea puede 
ser el síntoma inicial de esta enfermedad).

prex (o prexie). En el ámbito universitario, forma abreviada 
jergal de president (rector).

pronounce, to. En la jerga hospitalaria es frecuente el uso de 
to pronounce a secas en el sentido de to pronounce dead 
(certificar la muerte, dictaminar la muerte).

prostate years. Expresión coloquial para referirse a la vejez 
masculina; aunque es un término bastante impreciso, po-
demos considerar que se aplica más o menos al varón 
que ha cumplido ya los sesenta años, que es cuando sue-
len manifestarse los primeros síntomas de hiperplasia 
prostática.

psycode → code3

Px → Rx2

			   Q
Q-dot sign → O sign
QNS. Sigla de quantity not sufficient (cantidad insuficiente), 

muy usada en los informes de laboratorio. Tan frecuente 

es su uso, que en la jerga de laboratorio se emplea ya 
incluso como sustantivo: the specimen is a QNS (la mues
tra es insuficiente).

Q sign → O sign
quackpractor. Sinónimo jergal y humorístico de chiropractor 

(quiropráctico).
quad. Puede tener tres significados frecuentes en los textos 

médicos:
	 1 Forma abreviada coloquial de quadriplegia (tetraple-

jía) o de quadriplegic (tetrapléjico).
	 2 Forma abreviada coloquial de quadruplet (cuatrillizo).
	 3 Forma abreviada coloquial de quadruple (cuádruple); 

p. ej.: quad lumen line (vía de luz cuádruple).

			   R
radiholiday → dermaholiday
RAPERs. [US] Sigla jergal y humorística (con alusión eviden-

te a raper, ‘violador’) para referirse de forma conjunta a 
los médicos de especialidades que habitualmente se ejer-
cen solo en los hospitales. En esta categoría de RAPERs 
entran radiologists (radiólogos), anesthesiologists (anes-
tesistas), pathologists (anatomopatólogos) y emergency 
room physicians (médicos de urgencias e intensivistas).

Rear Admiral. En el registro formal, es el cargo militar na-
val equivalente al de ‘almirante’ en la Armada española; 
pero en el registro jergal es expresión humorística para 
referirse a un proctólogo.

recon. Apócope jergal de reconstruction (reconstrucción); 
p. ej.: recon nail (clavo de reconstrucción).

redox. Por motivos de claridad, recomiendo evitar esta abre-
viatura jergal de reduction‑oxidation (‘oxidorreducción’, 
más breve que ‘reducción y oxidación’), muy frecuente 
en los textos científicos. Véase otro caso parecido en → 
oxphos.

red pipe → pipe
rep. Puede tener tres significados frecuentes en los textos mé-

dicos:
	 1 Forma abreviada de representative (visitador médico, 

delegado de visita médica).
	 2 Forma abreviada de report (informe, dictamen, parte, 

acta, memoria, relato, artículo, boletín, publicación o no-
tificación, según el contexto; casi cualquier cosa menos 
«reporte»).

	 3 Forma abreviada de repetition (repetición).
reshaping. Vocablo muy frecuente en inglés para formar tér-

minos sencillos que en español corresponden a tecnicis-
mos con el formante de origen griego ‘-plastia’, incluso 
entre personas sin estudios universitarios; p. ej.: breast 
reshaping (mamoplastia), ear reshaping (otoplastia), lid 
reshaping (blefaroplastia), nose reshaping (rinoplastia).

resting place. En sentido literal, esta expresión significa ‘lu-
gar de reposo’ o ‘lugar de descanso’, pero en inglés la 
usan muchísimo más como forma abreviada de last rest-
ing place o final resting place, expresiones eufemísticas 
para referirse a la tumba. Si el traductor desea mantener 
el eufemismo en español, puede echar mano de ‘la última 
morada’.
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sexaholic → -aholic 

shadow gazer. Expresión jergal y humorística para referirse a 
un radiólogo.

shakes, the. Expresión coloquial que puede tener dos signi-
ficados:

	 1 Delirio alcohólico agudo, alucinosis alcohólica, deli-
rium tremens; véase también → DTs

	 2 Crisis convulsiva, crisis epiléptica.
sharps. Expresión jergal que en la mayor parte de los casos 

puede traducirse por ‘objetos cortantes’ (bisturíes, tije-
ras, tubos de vidrio rotos, etc.), si bien conviene tener 
en cuenta que el término inglés engloba también a los 
objetos punzantes, como los alfileres o las agujas hipo-
dérmicas.

shopaholic → shopaholism, → -aholic 

shopaholism (también llamado compulsive buying, shop‑
pingosis o spendaholism). La adicción obsesiva a las 
tiendas y a las compras, que nada tiene que ver con el 
alcoholismo (→ ‑aholic), puede llamarse en español 
sencillamente ‘adicción a las compras’. Si, por el motivo 
que fuere, se desea evitar el circunloquio o se conside-
ra necesario acuñar en español un neologismo con este 
sentido, recomiendo, igual que en el caso análogo de → 
workaholic, recurrir a los formantes griegos: ‘onioma-
nía’ (a partir de ’ώνιος, ‘que se compra’, ‘mercancías’).

shoppingosis → shopaholism
shortness of breath. Como ocurre con muchos otros sínto-

mas puramente subjetivos, la disnea recibe multitud de 
nombres coloquiales distintos en boca de los pacientes: 
air hunger, breathing difficulty, breathlessness, difficulty 
breathing, difficulty in breathing (DIB), hunger for air, 
labored breathing, labored respiration, short-breathed, 
short-winded, shortness of air (SOA), shortness of breath 
(SOB), trouble breathing o winded. Eso sin contar con 
los intentos más o menos confusos de explicar la sen-
sación subjetiva de falta de aire o dificultad respiratoria 
con frases del estilo de I feel that my breathing is rap-
id, My breath does not go out (o go in) all the way, My 
breathing requires effort, My breathing requires more 
work, I feel that I am smothering, I feel that I am suffo-
cating, I feel a hunger for more air, I feel out of breath, I 
cannot get enough air, My chest feels tight, My breathing 
is heavy, I feel that I am breathing more o I am not getting 
enough air.

		  Como bien sabe cualquier médico en ejercicio, en 
español sucede algo parecido en el lenguaje coloquial 
(‘ahogo’, ‘dificultad para respirar’, ‘falta de aire’, ‘falta de 
aliento’, ‘respiración dificultosa’, ‘respiración fatigosa’, 
‘resuello entrecortado’; ‘me da un ahogo’, ‘me quedo sin 
fuelle’, ‘tengo cansancio en el pecho’, ‘me cuesta respi
rar’, ‘tengo dificultad para respirar’, ‘me falta el aire’, ‘no 
puedo respirar’, ‘no me entra el aire’, ‘llego sin resuello’, 
‘me entra como un jadeo’).

		  Pero existe una diferencia importantísima entre el in-
glés y el español. Mientras que en inglés es mucho más 
frecuente el término coloquial shortness of breath (con 
frecuencia abreviado a SOB) que el helenismo dyspnea, 

incluso en los textos más especializados, en español es 
muchísimo más frecuente ‘disnea’ que cualquiera de sus 
sinónimos coloquiales (como ‘falta de aliento’, ‘dificul-
tad para respirar’ o ‘respiración dificultosa’) en la mayor 
parte de los textos escritos y, desde luego, en los textos 
médicos especializados.

shrinks (o Freud squad). Expresiones jergales para referirse a 
los psiquiatras o a los psicólogos clínicos.

siff → pox
silent killer. Recomiendo evitar los calcos del tipo de «ase

sino silencioso». Aunque esta expresión inglesa podría 
aplicarse en teoría a otras enfermedades, en la prácti-
ca la he encontrado siempre referida a un cáncer u otro 
tumor que crece de forma asintomática hasta que ya es 
demasiado tarde para poder tratarlo con éxito. Los silent 
killers más frecuentes suelen ser el cáncer de ovario, el 
cáncer de páncreas y los tumores cerebrales. En la mayor 
parte de los casos, pues, esta expresión puede traducirse 
por ‘cáncer asintomático’ o ‘tumor asintomático’. Ni que 
decir tiene, por supuesto, que cuando por el contexto nos 
es dado saber a qué tipo concreto de tumor se está refi
riendo el autor original, lo más claro es llamarlo directa-
mente por su nombre.

sips and chips. Expresión aliterativa propia de la jerga hos-
pitalaria para referirse a los primeros alimentos que in-
giere un recién operado tras una intervención quirúrgica 
con anestesia general. Por lo general, lo primero que se 
le autoriza, tras un período inicial de dieta absoluta, es 
beber agua a sorbitos (small sips of water) y masticar 
algunos trocitos de hielo triturado (chips of ice). Véase 
también lo comentado en → ash cash.

skimming. [US] Práctica en cierto modo inversa al → dum-
ping2, consistente en una competencia entre los seguros 
médicos y los hospitales privados estadounidenses por 
incorporar a sus listas de asegurados a los segmentos 
más sanos y acomodados de la población (que usarán 
menos los servicios sanitarios y pagarán religiosamente 
sus facturas). Véase también → skimping.

skimping. [US] Práctica consistente en retrasar o denegar de-
terminados servicios sanitarios, por motivos exclusiva-
mente económicos, a los afiliados a un seguro médico 
de pago anticipado (en el que el dinero cotizado es inde-
pendiente de los servicios prestados). Compárese con → 
dumping2 y → skimming.

slasher. Expresión jergal y despectiva para referirse a un ci-
rujano; p. ej.: slashers and gassers (cirujanos y aneste-
sistas).

slip. Forma abreviada de cover slip (cubreobjetos), más o me-
nos equivalente a nuestra forma abreviada jergal ‘cubre’. 

slow code → code1

slow ventricular tachycardia. Cuando fallan en su función 
de marcapasos tanto el nódulo sinusal como el nódulo 
auriculoventricular, toma el mando del automatismo 
cardíaco un centro más lento de formación de estímulos 
situado en la pared ventricular: se origina así el llamado 
ritmo idioventricular, que suele generar estímulos con 
una frecuencia de 20 a 40 por minuto. La expresión slow 
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ventricular tachycardia se utiliza para referirse a un rit-
mo idioventricular de 40 a 100 latidos por minuto; es 
decir, lo que en buena lógica deberíamos llamar ‘ritmo 
idioventricular acelerado’, mucho más claro que «taqui-
cardia ventricular lenta» (un verdadero contrasentido, 
puesto que las taquicardias, por definición, nunca pue-
den ser lentas) para cualquier médico poco familiariza-
do con la jerga cardiológica.

smurf. Los enanitos azules creados por el dibujante belga Peyo 
en 1958 reciben nombres muy distintos en cada idioma: 
schtroumpfs en francés, smurfs en inglés, Schlümpfe en 
alemán, smurfen en holandés, puffi en italiano, smur-
farna en sueco, estrumpfes en portugués, smølferne en 
danés, smrkci en eslovaco, şirinler en turco, y ‘pitufos’ 
en español.

		  Conviene tenerlo bien presente cuando uno se encuen-
tre con textos jocosos escritos en idioma pitufo (una ver-
dadera pesadilla para el traductor): «I smurfed a smurf in 
the nose», por ejemplo, puede significar «I caught a cold 
in the nose»; o «si está pitufando mucha pitufa, deberías 
pitufar a un médico» puede significar «si está perdiendo 
mucha sangre, deberías avisar a un médico».

snake. Expresión jergal para referirse a cualquier fibroen-
doscopio en forma de manguera (p. ej., broncoscopio, 
gastroscopio, duodenoscopio, etc.). Tan frecuente es su 
uso, que se emplea también como verbo, to snake, con 
el sentido de ‘practicar una endoscopia’, ‘practicar una 
broncoscopia’, ‘practicar una gastroscopia’, etcétera.

snip. Además de su acepción formal de ‘tijeretazo’, puede 
tener al menos otras dos acepciones frecuentes en los 
textos médicos:

	 1 En el ámbito de la genética y la biología molecular, es 
sinónimo jergal de single‑nucleotide polymorphism (po-
limorfismo mononucleotídico), a partir de la pronuncia-
ción habitual de su sigla SNP.

	 2 En el registro coloquial, to have the snip es una forma 
coloquial para decir que alguien se somete a una opera-
ción de esterilización. Si se trata de un varón, hace re
ferencia casi siempre a la vasectomía; si se trata de una 
mujer, a la ligadura de trompas o, más raramente, a la 
histerectomía.

SOA → SOB
SOAP. Recurso nemotécnico en inglés, por semejanza con 

soap (jabón), para recordar los cuatro puntos impres
cindibles en toda nota de evolución que se incorpore a 
la historia clínica de un paciente: subjective data (sínto-
mas referidos por el enfermo o sus acompañantes), ob-
jective data (signos recogidos en la exploración física o 
resultados de las pruebas complementarias), assessment 
(resumen y valoración crítica de los datos novedosos) y 
plan (plan diagnóstico y terapéutico). Es, por supuesto, 
intraducible tal cual al español.

SOB. En contextos médicos, es la sigla inglesa de → short-
ness of breath (disnea); p. ej.: SOB on exertion (dis-
nea de esfuerzo). Dado que en el lenguaje general se usa 
también como sigla soez de son of a bitch (hijo de puta), 
para evitar confusiones es cada vez más frecuente ver la 

disnea abreviada como SOA (de shortness of air) en las 
historias clínicas en inglés.

social disease. Expresión eufemística para referirse a una en-
fermedad venérea (o enfermedad de transmisión sexual).

soda. Forma abreviada coloquial de bicarbonate of soda (bi-
carbonato sódico, bicarbonato de sodio).

Sod’s law. [GB] La ley —con múltiples variaciones— según 
la cual si algo puede salir mal, saldrá mal, no se llama en 
español «ley de Sod», sino ‘ley de Murphy’ (calco obvio 
del equivalente norteamericano Murphy’s law).

soldier. [US] Expresión jergal para referirse a un paciente 
con alguna enfermedad digestiva; se trata de un juego 
de palabras intraducible, basado en la coincidencia de 
las siglas GI de gastrointestinal y GI como denomina-
ción coloquial del soldado raso en el ejército estado-
unidense.

sour, to go (o to turn sour). [US] Expresión jergal utilizada en 
medicina para indicar una complicación imprevista o un 
deterioro brusco en la situación clínica de un enfermo.

s/p (o S/P). Forma abreviada de status post, muy utilizada en 
historias clínicas e informes médicos en inglés —pero 
nada en español— para indicar algún antecedente mé-
dico o quirúrgico de una persona. En la mayor parte de 
los casos puede traducirse por ‘antecedentes de’ o, en su 
acepción quirúrgica, ‘intervención quirúrgica (previa)’, 
‘operado’ o los sufijos ‘‑ectomía’ o ‘-ectomizado’. Ejs.: 
mammograms for people S/P mastectomy (mamografías 
para las mujeres mastectomizadas); 67 y/o man s/p liver 
transplantation ‘95 (varón de 67 años sometido a tras-
plante hepático en 1995).

spastic. [s.] Vocablo coloquial para referirse a un niño con pa-
rálisis cerebral infantil.

specs. Puede tener dos significados bien distintos:
	 1 Forma abreviada coloquial de spectacles (gafas, an

teojos).
	 2 Forma abreviada coloquial de specifications (caracte-

rísticas, características técnicas, datos, normas, condi-
ciones, instrucciones, requisitos o descripción detallada, 
según el contexto); p. ej.: oculist’s specs (graduación de 
unas gafas [o anteojos]).

spendaholic → shopaholism, → -aholic
spendaholism → shopaholism
sphyg. Apócope coloquial de sphygmomanometer (esfigmo-

manómetro).
spiked. En la jerga de laboratorio, to spike es añadir o agre-

gar algo (p. ej.: una sustancia o un virus) a una muestra. 
El asunto se complica cuando en un texto encontramos 
el participio pasado, spiked, pues en inglés tanto puede 
hacer referencia a la propia muestra como a lo que se ha 
agregado a ella. Así, spiked sample puede ser la muestra 
enriquecida a la que hemos añadido algo (p. ej.: virus 
spiked sample, ‘muestra a la que se han añadido virus’; 
bilirubin-spiked sample, ‘muestra enriquecida con bili
rrubina’), pero spiked virus es al mismo tiempo el pro-
pio virus incorporado, o spiked substance, la sustancia 
añadida. Obsérvese que en el primer caso no cabe decir 
en español «muestra añadida» o «muestra adicionada», 
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pues para nosotros ‘muestra añadida’ es la que se ha aña-
dido a algo, y no la que ha recibido algo.

spots and dots. Expresión jergal aliterativa para referirse a las 
enfermedades exantemáticas de la infancia: sarampión, 
rubéola y varicela.

spotting. Recomiendo evitar el anglicismo innecesario «spot-
ting» para referirse a la hemorragia uterina escasa, que 
en los textos especializados puede traducirse por ‘oligo-
metrorragia’. Las pacientes suelen describirla diciendo 
que «manchan las braguitas», y en el registro coloquial 
pueden verse también los vocablos ‘goteo’ y ‘mancha-
do’, generalmente acompañados de los adjetivos ‘pre-
menstrual’, ‘intermenstrual’ o ‘posmenstrual’, según el 
momento del ciclo en que se presente la oligometrorra-
gia.

spring → coil
s.q. → sub-Q
6 Ss, the (o SSSSSS). Regla nemotécnica para recordar los 

principales factores de riesgo del carcinoma nasofarín-
geo, que únicamente tiene sentido en inglés: smoking 
(tabaquismo), spirits (licores), sepsis (septicemia), sun-
light (luz solar), syphilis (sífilis) y spices (especias y pi-
cantes). 

stamp. Expresión jergal usada entre médicos para referirse a 
un injerto de piel.

staph. Apócope jergal de staphylococcus (estafilococo); p. ej.: 
staph impetigo (impétigo estafilocócico).

stat. Puede tener tres significados frecuentes:
	 1 Abreviatura del latín statim, que significa ‘inmediata-

mente’, ‘en seguida’. Se utiliza mucho para los análisis 
solicitados en urgencias (STAT tests o stats); p. ej.: stat lab 
(laboratorio de urgencias). También lo he visto en las hojas 
de prescripciones, para indicar que un medicamento debe 
administrarse de forma inmediata.

	 2 Forma abreviada de statistic (estadístico, estadígrafo).
	 3 [US] Forma abreviada de photostat (fotocopia).
stat lab → stat1, → lab
stats. Puede tener dos significados frecuentes:
	 1 Abreviatura coloquial de statistics (estadística, estadí-

grafos o datos estadísticos, según el contexto).
	 2 Forma abreviada coloquial de stat tests (análisis urgen-

tes, según lo comentado en → stat1).
stomach flu → intestinal flu
stones, bones and groans. En relación con lo comentado en 

→ ash cash, desaconsejo el calco literal «piedras, hue-
sos y gemidos» para traducir esta expresión coloquial 
inglesa donde el recurso a la aliteración sirve como ayu-
da nemotécnica para recordar la tríada sintomática del 
hiperparatiroidismo: calcificación y calcinosis (stones), 
osteoporosis (bones) y molestias digestivas (náuseas, vó-
mitos, anorexia, adelgazamiento y úlceras gastroduode-
nales; groans).

stream team. Expresión jergal aliterativa para referirse al ser-
vicio de urología.

strep. Apócope jergal de streptococcus (estreptococo); p. ej.: 
strep impetigo (impétigo estreptocócico), strep throat 
(amigdalitis estreptocócica).

strep throat. Aunque, según lo comentado en → strep y → 
throat, esta expresión coloquial inglesa debería apli
carse exclusivamente a las amigdalitis, faringitis o fa
ringoamigdalitis estreptocócicas, no es raro encontrar 
médicos de habla inglesa que utilizan este diagnóstico 
de modo inespecífico para referirse a cualquier tipo de 
faringitis o faringoamigdalitis infecciosa (generalmente 
de origen vírico).

strip. Forma abreviada de reagent strip (tira reactiva), muy 
frecuente en la jerga de laboratorio; p. ej.: strip meter 
(lector de tiras reactivas, analizador de tiras reactivas).

strip meter → strip, → meter
sturgeon. Expresión jergal para referirse a un cirujano, que 

juega con la evidente semejanza gráfica y fonética exis
tente entre los vocablos ingleses sturgeon (esturión) y 
surgeon (cirujano).

sub-Q (o s.q.). Formas abreviadas jergales de subcutaneous 
(subcutáneo, inyección subcutánea o vía subcutánea, se
gún el contexto); obsérvese que la sílaba cu de subcu-
taneous se pronuncia en inglés /kiu/, exactamente igual 
que la letra Q. En español, la abreviatura habitual de 
‘subcutáneo’ es ‘s. c.’.

sugar. Expresión coloquial para referirse a la hiperglucemia o 
a la diabetes sacarina.

superbug (o supergerm). Expresión jergal para referirse a 
cualquier bacteria resistente a los antibióticos habituales, 
pero también a cualquier bacteria resistente a la fagocito-
sis (como el bacilo de Hansen [Mycobacterium leprae], 
las leishmanias o las legionelas) o a cualquier bacteria 
resistente a las radiaciones (p. ej.: Deinococcus radio-
durans).

		  En español, mejor que escribir sin más un coloquia
lismo del tipo de «superbacteria» o «supergermen» (que 
yo no usaría más que en los titulares de un periódico 
sensacionalista o en un texto semihumorístico de divul-
gación), en casi todos los casos será preferible recurrir a 
un nombre descriptivo del tipo de ‘bacterias multirresis
tentes’, ‘bacterias resistentes a la fagocitosis’ o ‘bacterias 
radiorresistentes’, según corresponda. Si por el contexto 
no fuera posible adivinar de qué tipo de resistencia se 
trata, siempre se puede salir del paso con una solución 
genérica del tipo de ‘bacteria resistente’ o ‘bacteria su-
perresistente’.

supergerm → superbug
surgerize, to. Verbo propio de la jerga hospitalaria oral, que 

en ocasiones pasa por descuido a los textos escritos; debe 
traducirse, claro está, por alguno de sus equivalentes en 
el lenguaje cuidado, como ‘operar’ o ‘intervenir quirúr-
gicamente’; p. ej.: the patient was surgerized (la paciente 
fue intervenida).

Sx → Rx2

syph → pox

T
tach. Forma abreviada jergal de tachycardia (taquicardia); p. 

ej.: V-tach (taquicardia ventricular).
tanaholic → -aholic
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tanorexia. Juego de palabras creado en inglés por contrac-
ción de tan (bronceado) y anorexia (anorexia nerviosa) 
para referirse a la obsesión por estar bronceado, que 
lleva a muchas personas a prolongar la exposición a los 
rayos solares naturales (o a los rayos UVA artificiales) 
pese al riesgo conocido de cáncer de piel. Dado que este 
comportamiento no tiene nada que ver con la anorexia 
nerviosa (ni tan siquiera es un trastorno de la conduc-
ta alimentaria), y el sentido humorístico del juego de 
palabras se pierde en español, desaconsejo vivamente 
en nuestro idioma el calco «tanorexia» (ya frecuente 
en medios periodísticos), que puede traducirse sin pro-
blemas por ‘adicción al bronceado’ u ‘obsesión por el 
bronceado’.

		  Con parecido o idéntico significado, se ve también en 
inglés el neologismo tanaholism, formado sobre el mo
delo de workaholism (→ workaholic).

tea head → head1

tear → clap
tech. Puede tener al menos tres significados frecuentes:
	 1 Forma abreviada coloquial de technician (auxiliar); 

p. ej.: scrub tech o surgical tech (instrumentista [quirúr-
gico]).

	 2 Forma abreviada coloquial de technical college (uni-
versidad politécnica, escuela politécnica superior o insti-
tuto de formación profesional, según el contexto).

	 3 Forma abreviada coloquial de technical (técnico) o 
de technology (técnica o tecnología, según el contexto); 
p. ej.: biotech companies (empresas biotecnológicas).

teenage pimples → pimple
ten-percent tumor (10% tumor). Sinónimo jergal de ‘feocro-

mocitoma’, derivado de una norma nemotécnica muy 
difundida entre médicos, según la cual el 10 % de los 
feocromocitomas son malignos, el 10 % asientan fuera 
de las glándulas suprarrenales, el 10 % son bilaterales, el 
10 % se presentan en niños y el 10 % se asocian a otras 
enfermedades.

ten-thirty rule (10/30 rule). Regla nemotécnica de andar por 
casa (en este caso, más bien, «de andar por hospital») para 
saber cuándo transfundir sangre o un concentrado de eri-
trocitos: cuando la hemoglobina descienda por debajo de 
los 10 g/dl (obsérvese que la mayoría de los médicos si-
guen siendo reacios a medir la hemoglobina en mmol/l 
como recomienda el Sistema Internacional de Unidades) 
o el hematocrito descienda por debajo del 30 %.

termination. No es ‘terminación’, sino una forma eufemística 
abreviada de elective termination of pregnancy o medical 
termination of pregnancy (esto es, nuestro ‘aborto provo-
cado’, mejor y más breve que el eufemismo ‘interrupción 
voluntaria del embarazo’; ¡nunca «terminación electiva 
de la preñez!»). Ej.: Twenty five per cent of pregnant wo­
men have terminations after learning they have an abnor-
mal child (el 25 % de las embarazadas se someten a un 
aborto cuando saben que el feto [o el embrión] presenta 
anomalías congénitas).

tern. [US] Sinónimo jergal de intern (médico residente en sus 
primeros años de especialización).

test-tube baby. Este nombre dieron los medios de comunica-
ción a los recién nacidos resultantes de las técnicas de 
fecundación in vitro. En España, el nombre coloquial 
que saltó a los medios de comunicación fue ‘niño pro-
beta’; p. ej.: the first test-tube baby was a baby girl born 
in 1978 (el primer niño probeta fue una niña nacida en 
1978).

that certain age → turn
three in one (3:1). No es la ‘vacuna triple vírica’ (que en inglés 

llaman MMR), sino la ‘vacuna DTP’, contra la difteria, el 
tétanos y la tos ferina. Cuando, en posteriores revacuna-
ciones, se utiliza la vacuna DT —contra la difteria y el 
tétanos—, en inglés hablan de two in one (2:1).

three Rs, the (o RRR). Expresión coloquial para referirse a 
los tres objetivos básicos de la enseñanza primaria: rea-
ding, writing, and arithmetic (escrito de forma humorís-
tica reading, ‘riting, and ‘rithmetic); es decir, ‘lectura, 
escritura y aritmética’ (entendida esta última en el sen-
tido más restringido de lo que nosotros llamamos ‘las 
cuentas’ o ‘las cuatro reglas’: sumar, restar, multiplicar 
y dividir).

throat. Forma abreviada coloquial de sore throat (faringi-
tis, amigdalitis, faringoamigdalitis); p. ej.: strep throat 
(amigdalitis estreptocócica).

time of the month, the → curse
TMB. En el registro formal, es la sigla bien conocida de tetra-

methylbenzidine (tetrametilbencidina); pero en el regis-
tro jergal se usa también como sigla humorística de too 
many birthdays, en referencia a un paciente anciano con 
multitud de problemas médicos inespecíficos y que está 
muriéndose, como coloquialmente se dice, «de viejo».

toaster. Sinónimo jergal de ‘desfibrilador’.
toilet. Eufemismo coloquial, a veces en plural (toilets), para re-

ferirse a las heces o a la defecación; p. ej.: my son’s toilet 
is green (las heces de mi hijo son de color verde).

top part. Eufemismo frecuente para referirse a las mamas cuan-
do un médico quiere indicar a una paciente que se desnu-
de solamente del torso.

TORCH. Sigla nemotécnica para referirse de forma conjunta a 
las principales infecciones neonatales adquiridas por con-
tagio prenatal transplacentario: toxoplasma (toxoplasma), 
other agents (otros microbios), rubella (virus de la rubéo-
la), cytomegalovirus (citomegalovirus) y herpes simplex 
(virus del herpes simple).

		  Algunos autores han acuñado un seudoplural TOR
CHeS para incluir también la sífilis (syphilis).

torture room. Expresión jergal para referirse a la UCI o unidad 
de cuidados intensivos, en clara alusión a la abundancia 
de vías, tubos, cánulas, sondas y catéteres que portan los 
pacientes, así como a la agresividad de los cruentos mé-
todos diagnósticos y terapéuticos generalmente utiliza-
dos en la UCI.

TPR (o TPR values). Abreviatura de temperature, pulse and 
respiration, que nunca debe mantenerse en español ni 
traducirse literalmente por «temperatura, pulso y respi-
ración», pues corresponde a lo que en español llamamos 
‘constantes vitales’.
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		  En muchos hospitales es costumbre medir de forma 
sistemática no todas las constantes vitales, sino solo la 
tensión arterial y la temperatura de los pacientes ingre-
sados; en estos casos, en inglés es frecuente utilizar la 
abreviatura BP & T.

transaminitis (forma abreviada de hepatic transaminitis o 
liver transaminitis). Sinónimo jergal de ‘elevación de 
las transaminasas’ o ‘elevación de las aminotransfe-
rasas’. Se utiliza sobre todo para referirse a una ‘ele-
vación inespecífica de las aminotransferasas’; esto es, 
moderada, pasajera y en ausencia de otros signos de 
hepatitis.

transferred to eternal care → celestial discharge
transferred to the ECU → ECU
treat and street. En relación con lo comentado en → ash cash, 

desaconsejo el calco «tratar y calle» para traducir esta ex-
presión jergal aliterativa de sentido obvio. Se usa mucho 
en los servicios de urgencias para indicar que el médico 
debe limitarse a resolver el problema urgente y desem-
barazarse del paciente cuanto antes, sin ingresarlo en el 
hospital. Obsérvese, en cualquier caso, que, para echar a 
alguien, en español no decimos ‘¡calle!’, sino ‘¡puerta!’.

triac. Abreviatura jergal de triiodothyroacetic acid (ácido tri-
yodotiroacético [más concretamente, ácido 3,3′,5-triyo-
dotiroacético]), importante catabolito de la tiroxina.

trilateral retinoblastoma. Dado que no tenemos más que dos 
ojos, está claro que los retinoblastomas únicamente pue-
den ser unilaterales o bilaterales, pero nunca «trilatera-
les». Está expresión jergal inglesa designa la asociación 
de un retinoblastoma bilateral y un tumor de la glándula 
pineal (que en inglés llaman coloquialmente third eye).

tubal. Forma abreviada coloquial de tubal ligation (ligadura de 
trompas); p. ej.: I had a tubal with my C-section (me hice 
la ligadura de trompas con la cesárea).

tubes. Forma abreviada coloquial de bronchial tubes (bron-
quios).

tummy. Expresión coloquial o infantil que viene a correspon
der a ‘tripa’ o ‘barriga’, pero que en la mayor parte de 
los casos conviene traducir al español por un sinónimo 
equivalente en un registro lingüístico más elevado, como 
‘vientre’ o ‘abdominal’. La abdominoplastia o lipectomía 
abdominal, por ejemplo, una de las intervenciones más 
frecuentes de cirugía estética, recibe en inglés el nombre 
coloquial de tummy tuck.

tummy tuck → tummy
turn, the. Forma abreviada coloquial de the turn of life (meno-

pausia); p. ej.: she is going through the turn (está en la 
menopausia).

		  Otras expresiones inglesas coloquiales para referirse 
a la menopausia son the change, the change of life y that 
certain age.

TWA. Sigla jergal y claramente despectiva (deriva de third 
world assassins) para referirse a los médicos formados en 
algún país subdesarrollado, pero que ejercen o están reali-
zando una estancia de formación en un hospital británico 
o norteamericano. En los hospitales estadounidenses, no 
es raro ver aplicada esta sigla incluso a médicos forma-

dos en países desarrollados como España o la República 
Checa, pero que sus colegas de los Estados Unidos no 
aciertan a situar bien en el mapa.

tweenager. Neologismo inglés formado por contracción de 
between (entre) y teenager (adolescente; → teenagers) 
para referirse a los niños (generalmente niñas) de 8 a 12 
años, porque «they are in between childhood and teenage 
years». En español, lo habitual es referirse a ellos como 
‘preadolescentes’.

		  A veces, los términos tweenager y tweeny (este últi-
mo formado también a partir de between) se usan como si 
fueran sinónimos, pero en la mayor parte de los casos se 
aprecian importantes diferencias entre ambos: a) el tér-
mino tweenager es mucho más frecuente en el inglés nor-
teamericano, mientras que el término tweeny es mucho 
más frecuente en el inglés británico; b) las tweenagers 
son casi siempre niñas, mientras que los tweenies pueden 
ser de ambos sexos; c) aunque no hay límites precisos de 
edad, el término tweenager suele abarcar de los 8 a los 
12 años, mientras que el término tweeny se aplica a niños 
algo mayores, de los 10 a los 15 años (e incluye también, 
pues, los primeros años de la adolescencia).

tweeny → tweenager
twigging. Recomiendo evitar en español el anglicismo «twig-

ging»; se trata de una expresión coloquial para referirse 
a dos de las tendencias más destacadas de la medicina 
durante la segunda mitad del siglo xx: la hiperespeciali-
zación y la subespecialización.

Tx → Rx2

U
UFO. En el registro formal, es la sigla bien conocida de uni-

dentified flying object (objeto volador no identificado, 
OVNI); pero en el registro jergal se usa también como 
sigla humorística de unidentified frozen object, para re-
ferirse a los mendigos hallados muertos en invierno o 
ingresados con hipotermia grave.

ugly. En la jerga médica es muy frecuente el uso de este adje-
tivo para referirse a un tumor o una enfermedad de ‘mal 
pronóstico’, o a una herida, una lesión o una célula que 
tienen ‘mal aspecto’.

umpteen (o zillion). Expresión coloquial y semihumorística 
para expresar de forma imprecisa un número elevadísimo. 
Como sucede con muchas otras expresiones coloquiales, 
su equivalente español varía considerablemente de un 
país a otro: viene a corresponder, más o menos, a ‘trope-
cientos’ (o ‘tropecientos mil’) en España, ‘chingomil’ en 
Méjico, ‘quichicientos’ en la Argentina, ‘chorrocientos’ 
en Chile, ‘chiquicientos’ en Uruguay y ‘sopotocientos’ en 
Venezuela; o, en todas partes, ‘muchísimos’.

		  En cuanto al ordinal umpteenth, en español daría 
más bien ‘enésimo’; p. ej.: for the umpteenth time o for 
the zillionth time (por enésima vez).

unclear medicine. Expresión jergal y humorística para refe
rirse, mediante un sencillo baile de dos letras, a la nu-
clear medicine o ‘medicina nuclear’. Intraducible como 
tal al español.
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undercall. Cuando un médico se equivoca al diagnosticar una 
neoplasia, su error puede ser básicamente de dos tipos: 
que diagnostique un tumor benigno cuando en realidad se 
trata de un tumor maligno (undercall) o que diagnostique 
un tumor maligno cuando en realidad se trata de un tumor 
benigno (overcall).

		  Cuando el error se ha producido en las primeras fases 
del proceso diagnóstico (anamnesis, exploración física y 
primeras pruebas complementarias), se habla de under-
call (u overcall) en el sentido ya explicado; cuando se 
ha producido en las fases más avanzadas (interpretación 
de pruebas de diagnóstico por la imagen por parte del 
radiólogo o examen microscópico de piezas de biopsia 
por parte del anatomopatólogo), se habla de underread 
(u overread).

underdose. En el registro médico formal, underdose es una 
dosis insuficiente o infradosis; pero en el registro jergal 
se usa a veces en sentido humorístico para referirse a una 
sobredosis que no ha matado al paciente.

under general → general
under local → local
underread → undercall
under-the-counter drugs (o UTC drugs). Puede tener dos sig-

nificados:
	 1 A partir de los llamados over-the-counter drugs u OTC 

drugs (medicamentos de venta libre o sin receta), se ha 
acuñado la expresión jergal under-the-counter drugs o 
UTC drugs para referirse a la venta ilegal de medicamen-
tos oficialmente considerados como ‘de venta con receta’, 
generalmente destinados al mercado de la droga.

	 2 En Canadá, los under-the-counter drugs o UTC drugs 
corresponden a una categoría intermedia entre los medica-
mentos de venta con receta (Rx drugs) y los medicamentos 
de venta libre (OTC drugs): se trata de medicamentos que 
pueden adquirirse sin receta, pero no en supermercados o 
establecimientos varios, sino que deben ser despachados 
por un farmacéutico. En España esta distinción no tiene 
sentido, puesto que los medicamentos —ya sean de venta 
con receta o sin ella— solo pueden despacharse en las far-
macias.

upper GI. Forma abreviada jergal de upper gastrointestinal 
series o upper gastrointestinal study (tránsito gastroduo-
denal, tránsito esofagogastroduodenal).

uppers. Expresión coloquial que puede tener dos significados 
relativamente frecuentes en los textos médicos:

	 1 Anfetaminas, psicoestimulantes.
	 2 Pieza superior de una dentadura postiza.
USMLE. [US] En la mayor parte de los textos escritos en espa-

ñol, esta sigla inglesa no puede traducirse literalmente ni 
dejarse tampoco tal cual, sino que debe ir acompañada de 
una explicación. Corresponde al examen que debe pasar 
todo médico para poder ejercer su profesión en los Esta-
dos Unidos. En inglés rara vez se ve en su forma desa-
rrollada: United States Medical Licensing Examination. 
Véase también → Board of Medical Examinations.

usual, the → curse
UTC drugs → under-the-counter drugs

			   V
vampire (también blood sucker o leech). Término irónico 

para referirse a un médico que solicita demasiados aná-
lisis de sangre, al auxiliar de laboratorio que se ocupa de 
las extracciones de sangre o al personal de un servicio 
de donantes de sangre.

veg. Forma abreviada coloquial de vegetables (verduras); 
p. ej.: you should eat more fruit and veg (deberíais comer 
más frutas y verduras).

veggies. Expresión coloquial usada en inglés con dos sentidos 
bien distintos:

	 1 Vegetarianos; p. ej.: easy recipes for active veggies (re-
cetas fáciles para vegetarianos activos).

	 2 Verduras; p. ej.: my children do not eat fruits or veggies 
(mis hijos no comen frutas ni verduras).

vein-to-brain time. En relación con lo comentado en → ash 
cash, recomiendo evitar el calco «tiempo de vena a ce
rebro», poco informativo y francamente confuso para la 
mayoría de los médicos de habla hispana. Los bioquí-
micos clínicos y analistas de habla inglesa utilizan esta 
expresión aliterativa, medio en serio y medio en broma, 
para referirse al tiempo transcurrido desde la extracción 
de sangre en la vena del paciente hasta que se comunican 
los resultados analíticos al médico. En la mayor parte de 
los casos es preferible recurrir en español a una expre-
sión más clara e informativa, como ‘plazo de obtención 
de los resultados’.

very close veins. Expresión jergal para referirse a las varices; 
es, obviamente, remedo jocoso entre médicos del lengua-
je de los pacientes cuando tratan de repetir un tecnicismo 
que conocen solo de oídas (en este caso, concretamente, 
varicose veins).

vet. Puede tener dos significados:
	 1 Apócope coloquial de veterinarian o veterinary sur-

geon (veterinario).
	 2 [US] Apócope coloquial de veteran (ex militar).
V-fib → fib
VIP. En el registro formal, es la sigla bien conocida de very 

important person (persona de categoría, VIP); pero en el 
registro jergal se usa también en los servicios de urgen-
cias como sigla humorística de very intoxicated person, 
para referirse a la intoxicación alcohólica aguda con se-
minconsciencia o en situación de coma alcohólico.

vitals. Forma abreviada jergal de vital signs (constantes vitales); 
p. ej.: a nurse is checking the vitals of the injured man 
(una enfermera le está tomando las constantes vitales al 
herido).

vitamin A. Expresión jergal para referirse al alcohol o a las 
bebidas alcohólicas (a partir de la inicial de alcohol).

vitamin C. Sinónimo jergal de ‘cafeína’ (a partir de la inicial 
de caffeine).

vitamin H. Sinónimo jergal de ‘haloperidol’ (a partir de la ini-
cial de la marca comercial Haldol).

vitamin I. Sinónimo jergal de ‘ibuprofeno’ (a partir de la ini-
cial de ibuprofen).

vitamin P. Expresión jergal para referirse a un diurético; el 
origen de esta expresión está en el hecho de que la letra P 
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se pronuncia en inglés exactamente igual que pee (pipí), 
eufemismo de ‘orina’.

vitamin R. Sinónimo jergal de ‘metilfenidato’, un conocido 
estimulante (a partir de la inicial de la marca comercial 
Ritalin).

vitamin S. Sinónimo jergal de ‘corticoides’ (a partir de la ini-
cial de steroids) o de ‘anabolizantes hormonales’ (a par-
tir de anabolic steroids).

vitamin V. Expresión jergal usada al menos con tres signifi-
cados:

	 1 Diacepam (a partir de la inicial de la marca comercial 
Valium).

	 2 Sildenafilo (a partir de la inicial de la marca comercial 
Viagra).

	 3 Medicación administrada por vía intravenosa (a partir 
de la inicial de vein).

vitamin W. Sinónimo jergal de ‘agua’ (a partir de la inicial de 
water).

vitamin Z. Sinónimo jergal de ‘sertralina’, un conocido an-
tidepresivo (a partir de la inicial de la marca comercial 
Zoloft).

voice box. Fuera de su uso habitual en telefonía (‘buzón de 
voz’), tiene al menos dos significados frecuentes en me-
dicina:

	 1 Expresión coloquial para referirse a la ‘laringe’ o, con 
menos frecuencia, a la ‘glotis’.

	 2 Forma abreviada, y confusa, de voice-box prosthesis 
(prótesis laríngea, prótesis fonatoria, laringófono).

V-tach → tach

			   W
ward X. Eufemismo utilizado en la jerga hospitalaria para refe-

rirse al depósito de cadáveres. Una frase como the patient 
was discharged to ward X, por ejemplo, quiere decir sen-
cillamente que falleció.

water. En el lenguaje coloquial, es frecuente en inglés utilizar 
la palabra water de forma eufemística para referirse a la 
orina; p. ej.: does the water sting? (¿Siente escozor al ori-
nar?); is there any blood in your water? (¿Orina sangre?); 
have you noticed any difference in your water? (¿Ha no-
tado algún cambio en la orina?); I’m not to hold my water 
(Se me escapa la orina); water pills (diuréticos).

water pill → water, → pill
waterworks. [GB] Eufemismo para referirse al aparato uri-

nario (o, más concretamente, a la vejiga urinaria o a la 
función vesical), que los médicos emplean con frecuencia 
cuando se dirigen a un paciente; p. ej.: any problems with 
your waterworks? (¿Tiene algún problema al orinar?).

waxy fingers → dead fingers
wearing-off → on-off
wet dream. Expresión coloquial para referirse a lo que noso-

tros llamamos ‘polución nocturna’ o, más modernamen-
te, ‘eyaculación nocturna’.

wet lab
	 1 Los laboratorios se dividen en wet labs y dry labs según 

dispongan o no de instalación completa con grifos de agua 
corriente y tomas de nitrógeno, aire comprimido u otros 

gases. El wet lab se usa generalmente para cualquier expe-
rimento que implique la utilización de reactivos químicos 
o productos biológicos, mientras que el dry lab se usa para 
experimentos de mineralogía, refracción de la luz, etc. En 
la mayoría de los centros de investigación biologicomédi-
ca, todos los laboratorios son wet labs, de modo que wet 
lab puede traducirse sin problemas por ‘laboratorio’ a se-
cas. En un instituto de bachillerato, en cambio, sí conviene 
distinguir también en español entre el ‘laboratorio de quí-
mica’ (wet lab) y el ‘laboratorio de física’ (dry lab).

	 2 En los congresos y otros contextos didácticos se usa 
también la expresión wet lab en el sentido de ‘laborato-
rio propiamente dicho’, para distinguirlo de los modernos 
web labs, internet labs, computer labs o virtual labs en 
los que se simulan los experimentos químicos, biológicos 
o genotecnológicos mediante modelos informáticos. En 
facultades de medicina y hospitales es también frecuente 
llamar dry labs a estos laboratorios de simulación clínica.

whisky nose → potato nose
white fingers → dead fingers
white leg (o milk leg). Expresiones coloquiales inglesas para 

referirse a la flebotrombosis iliofemoral que se presenta 
con relativa frecuencia en el puerperio. Su nombre téc-
nico tradicional era phlegmasia alba dolens en latín y 
‘leucoflegmasía dolorosa’ o ‘flegmasía alba dolorosa’ en 
español.

white mouse. Sinónimo coloquial de ‘tampón’ (higiénico).
white mouth. Esta expresión coloquial inglesa, que nunca 

debe traducirse por «boca blanca», puede tener dos sig-
nificados:

	 1 Candidosis bucal, estomatitis candidósica, estomato
micosis (sinónimo de muguet y thrush).

	 2 Leucoplasia bucal, leucoplaquia bucal (sinónimo de 
oral leukoplakia).

whites, the. Expresión coloquial con cuatro significados fre-
cuentes, al menos:

	 1 Leucorrea, flujo vaginal de color blanquecino (en las 
mujeres).

	 2 Gonococia, gonorrea (en los varones); véase también 
→ clap.

	 3 Bata blanca (de médico).
	 4 Ropa blanca (en general).
white tag → blue tag
window, to. En la jerga radiológica, ‘cambiar la escala de gri-

ses’.
wind. Expresión coloquial con el sentido de ‘gases’, ‘flatulen-

cia’, ‘flatos’ o ‘eructos’, según el contexto; p. ej.: to break 
wind (ventosear), to bring up wind (eructar); windy baby 
(lactante flatulento, que eructa con frecuencia).

wind-pipe → pipe
windy baby → wind
winter vomiting disease → intestinal flu
WNL. En el registro formal, es la sigla bien conocida de within 

normal limits; esto es, ‘dentro de los límites normales’, 
‘dentro de la normalidad’, ‘dentro de lo normal’ o ‘nor-
mal’ a secas; pero entre médicos es frecuente bromear 
afirmando que WNL significa en realidad we never 
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looked. Y es que, en efecto, cuando un médico no tiene 
tiempo ni ganas de realizar una exploración física deta-
llada, suele salir del paso escribiendo: «HEENT: WNL; 
Lungs: WNL; Abd.: WNL; Ext.: WNL, etc.».

	     También en el registro jergal, se usa entre médicos 
como sigla humorística de will not listen, en referencia a 
un paciente que, presumiblemente, va a hacer caso omi-
so de las prescripciones facultativas.

womb-to-tomb (o from womb to tomb). En relación con lo co-
mentado en → ash cash, recomiendo evitar el calco «de 
la matriz a la tumba» para traducir esta expresión alitera-
tiva que quiere decir sencillamente ‘de por vida’, ‘duran-
te toda la vida’, ‘desde el nacimiento hasta la muerte’ o, 
de forma algo más poética, ‘de la cuna a la tumba’.

wondercillin. Expresión jergal para referirse a un antibiótico 
de amplio espectro de la ultimísima generación y que 
cuesta un ojo de la cara; con frecuencia se opone al tam-
bién jergal genericillin (antibiótico de amplio espectro 
de uso general, más barato y disponible ya como espe-
cialidad farmacéutica genérica, como la ampicilina o la 
amoxicilina).

workaholic. Expresión coloquial acuñada en 1971 por Wayne 
Oates, mediante contracción de work y alcoholic, para 
referirse a las personas que muestran una adicción ob-
sesiva al trabajo. Obsérvese que este neologismo inglés 
es sumamente confuso, puesto que el concepto que pre-
tende designar no tiene en realidad nada que ver con el 
alcoholismo. En la mayor parte de los casos, lo mejor 
es traducirlo sencillamente por ‘adicto al trabajo’; si, 
por el motivo que sea, alguien prefiere disponer de un 
neologismo equivalente en español para evitar el circun-
loquio, mi propuesta es recurrir a ‘ergómano’, a partir 
de los formantes griegos que expresan relación con el 
trabajo (‘ergo-’, como en ‘ergometría’, ‘ergonomía’ o ‘er-
goterapia’) y con las conductas adictivas (‘- mano’, como 
en ‘toxicómano’, ‘erotómano’ o ‘pirómano’).

		  Idénticas consideraciones cabe hacer, por supuesto, 
en relación con el sustantivo correspondiente workaho-
lism (ergomanía, adicción al trabajo).

		  Véase también lo comentado en → -aholic.

X
X-ray. Forma abreviada de X-ray photograph o X-ray picture 

(radiografía); p. ej.: the skull X-ray shows multiple lytic 
lesions (en la radiografía de cráneo se aprecian nume-
rosas lesiones osteolíticas); the patient should be given 
an X-ray (en este paciente está indicada la radiografía); 
cervical ribs are usually discovered accidentally at X-ray 
(las costillas cervicales suelen descubrirse de forma for-
tuita en una radiografía); artery X‑ray (arteriografía), bile 
duct X-ray (colangiografía), chest X-ray o CXR (radiogra-
fía de tórax), vein X-ray (flebografía).

Y
Yalie. [US] Voz coloquial para referirse a un alumno (o anti-

guo alumno) de la prestigiosa Universidad de Yale.
yellow jack. Término coloquial usado con dos sentidos:

	 1 Fiebre amarilla.
	 2 Bandera amarilla de cuarentena.
yellow tag → blue tag
yellow top tube (o yellow cap tube). En la mayoría de los hos-

pitales, los distintos tubos para recogida de sangre, que 
contienen diferentes aditivos, suelen distinguirse por te-
ner el tapón de un color determinado. Es comprensible, 
pues, que en la jerga del personal de enfermería y en los 
laboratorios de análisis clínicos sea frecuente referirse a 
dichos tubos por el color de sus tapones: un blue top tube 
(de tapón azul) suele contener citrato sódico; un gray top 
tube o grey top tube (de tapón gris), fluoruro sódico u 
oxalato potásico (que inhiben la glucólisis, por lo que se 
usan para la prueba de tolerancia a la glucosa); un green 
top tube (de tapón verde), heparina sódica; un lavender 
top tube (de tapón violeta) o purple top tube (de tapón 
morado), ácido edético, y un red top tube (de tapón rojo) 
no contiene aditivos.

		  Por lo general, eso no constituye más problema para 
el traductor que el derivado del hecho de que los colo-
res pueden cambiar de un país a otro, y de que no todos 
los fabricantes usan los mismos colores. Pero la cosa se 
complica cuando tubos con aditivos bien distintos llevan 
el tapón del mismo color. He visto usar, por ejemplo la 
expresión yellow top tube con cuatro sentidos:

	 1 Tubo con sulfonato de polianetol (para hemocultivo).
	 2 Tubo con trombina (para análisis bioquímicos de ur-

gencia).
	 3 Tubo con una disolución de ácido cítrico, citrato sódico 

y glucosa (para el banco de sangre).
	 4 Tubo vacío (sin aditivos).

Z
zebra. Expresión jergal y humorística para referirse a un diag

nóstico rebuscado, improbable o disparatado ante un 
paciente que presenta síntomas corrientes. Hace referen-
cia, sin necesidad de especificarlo, a un aforismo médico 
muy conocido en las universidades estadounidenses (pero 
no en las españolas): «When you hear hoofbeats, think 
horses, not zebras».

zillion → umpteen
zit doctor → pimple
Zorro belly. Expresión jergal y humorística para referirse a un 

paciente que presenta numerosas cicatrices en el abdo-
men (signo inequívoco de haber pasado ya varias veces 
por el quirófano). Obsérvese que el inglés Zorro no equi-
vale al español ‘zorro’ (fox), sino al famoso personaje 
enmascarado ‘El Zorro’.
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Pieris AG y como tales no deben traducirse. No obstante, 
en ocasiones se escriben en minúscula como cualquier 
nombre común, a veces entre comillas, y entonces admi-
ten traducción (anticalin, anticalina; anticalins anticali-
nas). Véase lipocalin.

assortment: distribución.
	 En la meiosis, es la repartición hacia polos celulares 

opuestos de los miembros de cada par de cromosomas 
homólogos en la anafase I y de los miembros de cada par 
de cromátides hermanas en la anafase II. 

		  Observación: en algunos diccionarios de bioquímica 
y biología molecular figura como sinónimo de reassort-
ment. Se trata de la acción y efecto del verbo to sort en 
su acepción de ordenar o separar en grupos («to arrange 
or separate into classes or groups»). En los libros de ge-
nética en castellano este concepto se expresa de diversas 
maneras, según se trate de la meiosis propiamente dicha 
o de las leyes de Mendel. Por ejemplo, en la meiosis, se 
habla de «emigración», «separación» o «segregación» 
(«emigración a cada polo de n cromosomas [segregación 
sintélica]»; «separación a cada polo de n cromátides [se-
gregación anfitélica]»), o bien, en relación con el tercer 
principio de la herencia mendeliana, de «distribución», 
«combinación» o «segregación». Véase independent as-
sortment.

base caller: lector de nucleótidos.
	 Programa informático capaz de interpretar el archivo 

cromatográfico de formato .abi o .scf procedente del 
instrumento de secuenciación y de proporcionar la se-
cuencia nucleotídica respectiva (más las puntuaciones 
de calidad [quality values] asociadas a la lectura) en un 
archivo de formato distinto (p. ej.: .phd). El más popular 
es Phred. Véase base-calling.

base-calling: lectura automática de nucleótidos.
	 Interpretación del cromatograma de secuenciación del 

ADN de interés con ayuda de un programa informático 
adecuado y su traducción en la secuencia nucleotídica 
respectiva. 

		  Observación: según consta en la descripción de 
Ewing, Hillier, Wendl y Green (1998), durante la se-
cuenciación automática de ADN basada en el método 
de Sanger, en la base del gel de electroforesis, un rayo 
láser excita los fluorocromos presentes en los fragmen-
tos monocatenarios de ADN a medida que estos últimos 
van pasando frente a él y unos detectores captan la in-
tensidad de la fluorescencia emitida en cuatro longitu-
des de onda distintas. El láser y los detectores recorren 
permanentemente la base del gel durante la electrofore-
sis a fin de construir una imagen del mismo. Seguida-
mente se efectúa un análisis informático para convertir 
dicha imagen en una secuencia de nucleótidos, en el 
que primero se consolidan las señales procedentes de 
cada uno de los cuatro canales de lectura en un único 
diagrama (profile o trace) y después se procesa este úl-
timo para depurarlo del ruido de fondo y corregir los 
efectos que los fluorocromos hubieran podido ejercer 
sobre la movilidad de los fragmentos. Los diagramas 

procesados (processed traces) normalmente se visuali-
zan en forma de cromatogramas (que en inglés también 
reciben el nombre de traces, además de chromatogra-
ms) consistentes en cuatro curvas de colores distintos 
(curves o trace arrays); cada curva representa la señal 
emitida por uno de los cuatro didesoxirribonucleótidos 
fluorescentes, y cada máximo o pico del cromatograma 
(trace peak) revela la identidad del último didesoxirri-
bonucleótido incorporado a un fragmento determina-
do (que se corresponde con una determinada banda en 
el gel). El proceso de base-calling propiamente dicho 
tiene lugar cuando un programa informático específi-
co, como el Phred, lee la información contenida en los 
archivos cromatográficos de formato .abi o .scf (trace 
files, tracefiles o chromatogram files) recibidos direc-
tamente del instrumento de secuenciación, que contie-
nen los datos procesados y sin procesar de los cuatro 
canales de lectura, y produce unos archivos en forma-
to .phd (base call files) que contienen las secuencias 
nucleotídicas procedentes de una secuenciación (reads, 
automated calls o base calls) y las puntuaciones de ca-
lidad conexas (quality values). Se trata de secuencias 
nucleotídicas preliminares que deben someterse a edi-
ción posterior para considerarse secuencias definitivas 
(edited calls). 

blot transfer: transferencia (a una membrana de filtro).
	 → blotting
blotting: transferencia (a una membrana de filtro).
	 Traspaso de fragmentos de ADN o de moléculas de ARN 

o de proteína del gel de electroforesis a una membrana de 
filtro por capilaridad o electroforesis (electroblotting). 

		  Observación: también se habla de «transferir» (to 
blot) o de «transferencia» (blotting) cuando esos mis-
mos fragmentos o moléculas se siembran directamente 
sobre una membrana de filtro, con o sin aplicación de 
vacío, como en el caso de la transferencia por ranuras 
(slot blotting) y de la transferencia puntual o por hoyos 
(dot blotting).

bridge: puente.
	 Enlace, átomo o cadena no ramificada de átomos que 

conectan dos partes de una molécula o dos moléculas 
adyacentes entre sí. Son ejemplos de puentes químicos 
el «puente disulfuro» (disulfide bridge, disulfide bond: 
—S—S—), enlace covalente que se establece en las 
proteínas como resultado de la oxidación de dos gru-
pos sulfhidrilo (–SH) de sendos residuos de cisteína, y 
el «puente de hidrógeno» (hydrogen bridge, hydrogen 
bond, hydrogen bonding: —O—H....N—), enlace más 
débil que el anterior o interacción electrostática que se 
establece entre un átomo electronegativo (por ejemplo, 
de flúor, nitrógeno, azufre u oxígeno) y un átomo de hi
drógeno, él mismo covalentemente unido a un átomo 
electronegativo como los del ejemplo. 

bridging cross: cruzamiento intermedio.
	 Cuando se desea transferir uno o más genes de una es-

pecie biológica a otra y el cruzamiento entre ambas no 
es posible, es el cruzamiento que se realiza de antemano 
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entre la especie transferente y una especie intermediaria 
sexualmente compatible con ambas, para luego cruzar el 
híbrido viable que de ello resulta con la especie destina-
taria. Véase bridging species. 

bridging species: especie intermediaria.
	 Especie biológica utilizada para transferir genes de una 

especie silvestre (o cultivada) a otra especie cultivada 
cuyo cruzamiento con la silvestre resulta difícil. La es-
pecie intermediaria es sexualmente compatible con am-
bas y su híbrido con una de ellas se cruza con la otra sin 
dificultad.

		  Observación: es sinónimo de intermediate species. 
La edición de 1996 del Vocabulario científico y técnico 
de la Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas y Na
turales recoge solamente «especie puente» frente a otras 
posibilidades de traducción. 

call, to (a base, a trace, a peak): designar o identificar (leer) 
un nucleótido; interpretar o descifrar (leer) un cromato-
grama o un máximo del cromatograma.

		  Observación: en relación con los cromatogramas 
de secuenciación, el verbo to call se utiliza al menos 
con dos sentidos distintos: a) designar o identificar el 
nucleótido correspondiente a un máximo del cromato-
grama (to call a base) y b) interpretar o descifrar un 
máximo del cromatograma o el cromatograma de se-
cuenciación (to call a peak, to call a trace). Esto mismo 
se expresa a veces con el verbo to read (leer). Veamos 
algunos ejemplos: 

«The reading of raw sequence traces, or base- 
calling, is now routinely performed using automated 
software that reads bases, aligns similar sequences, 
and provides an intuitive platform for editing.» 
(La lectura de los cromatogramas de secuenciación 
originales —base-calling en inglés— ahora se efec-
túa sistemáticamente con ayuda de un programa 
informático automatizado que lee los nucleótidos, 
alinea secuencias similares y suministra una interfaz 
adecuada para la edición.

«The phred software reads DNA sequencing trace 
files, calls bases, and assigns a quality value to each 
called base.» (El programa Phred lee los archivos del 
cromatograma de secuenciación del ADN, identifica 
los nucleótidos y asigna un valor cualitativo a cada 
nucleótido identificado.)

«This results in the basecalling software being un-
able to clearly discern the start and stop of the peaks 
in the trace, resulting in the software being unable 
to call a peak (nucleotide) with any certainty.» (Ello 
hace que el programa de lectura de nucleótidos sea 
incapaz de discernir con claridad dónde empiezan y 
terminan los máximos del cromatograma, de modo 
que no puede leer los máximos [nucleótidos] con 
certitud). 

centimorgan: centimorgan.
	 Unidad de distancia arbitraria entre marcadores genéti-

cos equivalente a una frecuencia de recombinación del 
1 %. Se utiliza en los mapas de ligamiento (o genéticos), 
donde la distancia entre locus se mide a través de la 
frecuencia de recombinación (o porcentaje de gametos 
recombinados o «recombinantes»). Su símbolo es «cM» 
(1 cM = 1 % de recombinantes). Fue concebida en honor 
al genetista y premio nobel Thomas Hunt Morgan (1866-
1945). 

«In Huntington disease, for example, a probe has 
been identified which is 3-5 centimorgans away from 
the Huntington disease locus.» (Por ejemplo, en la 
enfermedad de Huntington, se ha identificado una 
sonda situada a unos 3 a 5 centimórgans de distancia 
del locus génico de dicha enfermedad.)

		  Observación: es sinónimo de genetic map unit o 
Morgan’s unit. La idea que llevó a Alfred Sturtevant 
a sentar sus bases —cuando todavía era un estudiante 
de genética que trabajaba en estrecha colaboración con 
Thomas Hunt Morgan— fue el principio de que cuanto 
mayor es la distancia entre dos genes ligados (situados 
en un mismo cromosoma), mayor es la probabilidad de 
que se produzca un entrecruzamiento (crossing-over) 
en el segmento cromosómico que los separa y tanto 
mayor la proporción de gametos recombinados que se 
producirán. Si el ligamiento es muy estrecho, la fre-
cuencia de recombinación se reduce drásticamente (es 
significativamente inferior al 50 %). En cambio, una 
frecuencia de recombinación cercana al 50 % indica 
que los genes se distribuyen independientemente unos 
de otros (assort independently) en los gametos, con lo 
que se presupone que ambos genes se encuentran en 
distintos pares cromosómicos (lo cual no siempre es 
el caso). Según Lacadena, esta unidad se definió así 
desde los inicios de la genética, pero el prefijo cen-
ti- está mal aplicado, pues nunca indicó la centésima 
parte de otra cosa. Por otro lado, los diccionarios es-
pecializados también recogen como unidad el morgan, 
definido como 100 centimorgan, que apenas se usa en 
la práctica. En cuanto al plural de la voz «morgan», 
de todas las posibilidades que cabe imaginar, a saber: 
diez centimorgan, diez centimorgans, diez centimór-
gans, diez centimórganes y diez centimorganios, las 
únicas que se utilizan en la práctica en los textos de 
genética en castellano son las dos primeras (diez cen-
timorgan o diez centimorgans). No obstante, el plural 
habitual a la inglesa, «centimorgans», es contrario a la 
formación de plurales en español y a la ortografía es-
pañola general, que obliga a acentuar las palabras lla-
nas terminadas en «s» precedida de otras consonantes 
(es decir, que de escribirlo correctamente debería ser 
«centimórgans», como en el caso de «bíceps», aunque 
también se puede dejar en inglés y en cursiva: centi-
morgans). 
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checkpoint: punto de regulación (del ciclo celular).
	 Cualquiera de los diversos puntos estratégicos del ciclo 

celular eucarionte en los que el ciclo se detiene cuando 
no se han reunido las condiciones o no se han comple-
tado los pasos necesarios para emprender la siguiente 
etapa. Se trata de un complejo circuito de regulación 
basada en la inducción e inhibición de proteínas y en-
zimas. El circuito impide, por ejemplo, que los cromo-
somas se condensen e ingresen en la metafase celular 
antes de que el ADN se haya duplicado, lo cual tendría 
consecuencias nefastas para la célula, debido a la apa-
rición de fragmentos cromosómicos y de otros tipos de 
anomalías en el ADN.

		  Observación: cuando se utiliza en función adjetiva 
se puede traducir por «regulador,-a» (checkpoint pro-
tein: proteína reguladora del ciclo celular o de la fase del 
ciclo celular de que se trate).

chi sequence: secuencia chi.
		  Observación: chi es un acrónimo formado a partir 

de la expresión «cross-over hotspot instigator». En la 
práctica, por coincidir con la grafía inglesa de la vigési-
ma segunda letra del alfabeto griego (chi) —que en cas-
tellano es «ji»— se utiliza el símbolo de esa letra griega 
(χ) para designarla. El acrónimo se ha lexicalizado, pues 
se escribe la mayoría de las veces con minúsculas, tanto 
en inglés como en español («secuencias chi» o «secuen-
cia chi»). También se conoce como recombinator. Véase 
recombinator.

chromatid: cromátide.
	 Unidad citogenética indivisible del cromosoma cons-

tituida por una fibra de cromatina (es decir, por una 
molécula lineal continua de ADN bicatenario y pro-
teínas). El cromosoma puede existir en forma de una 
sola cromátide (como sucede en la anafase y la telofase 
mitóticas y en el período gap 1 o G1 de la interfase) o 
en estado de dos cromátides (como sucede en el período 
gap 2 o G2 de la interfase y en la profase y metafase 
mitóticas), en este último caso, como resultado de la 
duplicación del ADN en el período de síntesis de la in-
terfase celular. Las dos cromátides que componen un 
mismo cromosoma reciben el nombre de «cromátides 
hermanas». 

		  Observación: es sinónimo de half chromosome. 
En los libros de texto especializados figura asimismo 
como «cromátida» o «cromatidio». Según Navarro, la 
mayoría de los vocablos médicos que incorporan la ter-
minación «–id» en inglés adoptan en español la desi-
nencia «-ide». En bioquímica y biología molecular ello 
también se cumple en casos como diploid, diploide; so-
lenoid, solenoide; capsid, cápside (muchísimo más fre-
cuente incluso que la variante «cápsida»), pero existen 
notables excepciones a la regla: lipid, lípido; hybrid, hí-
brido; acid, ácido; plasmid, plásmido; cosmid, cósmido; 
fluid, fluido.

chromosome crawling: deslizamiento sobre el cromosoma.
	 Método de aislamiento y caracterización de secuencias 

nucleotídicas desconocidas, que flanquean una secuen-
cia cromosómica conocida, por medio de una reacción 
en cadena de la polimerasa con cebadores orientados en 
sentido inverso (RCPI).

«When the design of degenerate primers was insuf-
ficient to extend the sequence, inverse PCR (also 
known as chromosome crawling), adapter ligation, or 
random primer techniques were employed to obtain 
the sequences at the 5’ and 3’ ends of the operon.» 
(Cuando el diseño de los cebadores redundantes no 
permitía extender la secuencia, se recurrió al mé-
todo de la RCP inversa —también conocido como 
chromosome crawling [deslizamiento sobre el cro-
mosoma]—, al ligado de adaptadores y a técnicas de 
cebado aleatorio para obtener las secuencias de los 
extremos 5’ y 3’ del operón.)

«Having crawled along these regions of DNA, the 
mappers may well have left important expressed 
sequences behind.» (Al «deslizarse» por esas regiones 
del ADN, los cartógrafos podrían haber pasado por 
alto importantes secuencias de expresión.)

		  Observación: es sinónimo de genomic crawling. En 
este caso, crawling se usa en sentido figurado para seña-
lar la acción de «to proceed along a flanking stretch of 
uncharacterized DNA», es decir, de proceder a la sínte-
sis de una nueva molécula de ADN por extensión de los 
cebadores a la región vecina, utilizando como plantilla 
las secuencias nucleotídicas que rodean a la secuencia 
conocida. Véase inverse polymerase chain reaction.

chromosome hopping: salto intracromosómico.
	 → chromosome jumping
		  Observación: este protocolo de clonación direccio-

nal de ADN genómico, que al principio se llamó más 
precisamente chromosome-hopping method (Collins y 
Weissman, 1984), se popularizó posteriormente con el 
nombre de chromosome jumping.

chromosome jumping: salto intracromosómico. 
	 Método de clonación direccional de secuencias de ADN 

genómico que se encuentran a considerable distancia de 
un fragmento clonado inicial (sonda), sin necesidad de 
disponer de clones solapados de la región de ADN que 
los separa. 

«Chromosome jumping. This now obsolete tech-
nique used circularization of large DNA fragments 
from the region of interest to hop from one genomic 
clone to another located several hundred kilobases 
away [...]. Successful jumps in the candidate re-
gion provided new start points for chromosome 

*	[fig.] «Someter a criba la genoteca» significa «someter a un análisis de hibridación molecular los clones de la genoteca».
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walking.» (Salto intracromosómico [Chromosome 
jumping]. En esta técnica, ya obsoleta, se «circular-
izaban» grandes fragmentos de ADN de la región 
de interés para «saltar» de un clon genómico a otro 
situado a varios cientos de kilobases de distancia 
[...]. Los «saltos» en la región indicada proporciona-
ban nuevos puntos de partida para desplazarse sobre 
el cromosoma.)

		  Observación: la traducción usual es «salto cromo-
sómico», pero en este caso no se trata de un salto del cro-
mosoma, sino de un salto imaginario sobre secuencias 
nucleotídicas de un mismo cromosoma. Tampoco son 
«clones saltarines» los jumping clones que surgen por 
este método.

chromosome landing: «aterrizaje» en el cromosoma.
	 Método de aislamiento de uno varios genes cromosómi-

cos basado en la construcción previa de un denso mapa 
físico de marcadores moleculares circunvecinos del gen 
de interés. Tras la construcción de la genoteca genómica 
respectiva, el gen simplemente se aísla utilizando como 
sonda uno o más de dichos marcadores para localizar el 
o los clones que contienen el gen.

«The DNA marker is then used to screen the library 
and isolate (or «land on») the clone containing the 
gene, without any need for chromosome walking and 
its associated problems.» (Luego, se utiliza el marca-
dor de ADN para someter a criba la genoteca* y ais-
lar —land on en inglés— el clon que contiene el gen, 
sin necesidad alguna de efectuar un desplazamiento 
sobre el cromosoma ni de resolver los problemas que 
trae aparejados.)

		  Observación: el verbo to land (on) se utiliza aquí en 
sentido figurado con el significado de seleccionar (Glick), 
de aislar (Tanksley y cols.) o de «pescar» (to fish, Kahl) 
el o los clones de la genoteca genómica que contienen el 
gen de interés. La traducción usual es «aterrizaje cromo-
sómico» (aunque no se trate de un cromosoma que «ate-
rriza», ni de que algo «aterrice» sobre un cromosoma). 
Para recoger el sentido recto de landing, se puede acuñar 
un verbo que trasmita la idea de «llegar a» o de «posarse 
en» el clon genómico de interés, como «aclonizar», del 
que luego tendríamos «aclonizaje», siguiendo el ejemplo 
de «alunizar» (to land on the moon), «amerizar» (to land 
on the sea) o «amarar» (to land on water). Recordemos 
que to land, a diferencia de «aterrizar», se utiliza en in-
glés para señalar la acción de posarse sobre cualquier 
superficie.

chromosome painting: «pintado» cromosómico.
	 Hibridación in situ con sondas fluorescentes (FISH) 

procedentes de genotecas cromosómicas específicas, 
de reacciones en cadena de la polimerasa (RCP) con 
cebadores complementarios de secuencias repetidas en 
el genoma, como Alu o LINE1 (L1) —para amplificar 
las regiones comprendidas por esas secuencias (Alu-

RCP y L1-RCP)—, o de la microdisección de cromo-
somas. Cuando la sonda fluorescente consta de secuen-
cias únicas y repetidas de un cromosoma dado, ambos 
miembros del par de homólogos en cuestión aparecen 
cubiertos de un color fluorescente (painted) en los 
preparados metafásicos (véase la figura 1). Se pueden 
usar sondas fluorescentes (painting probes) específicas 
de todo el cromosoma o de un brazo cromosómico en 
particular; en determinadas circunstancias se pueden 
hibridar simultáneamente en el mismo portaobjetos 
los 24 cromosomas (22 autosomas y dos cromosomas 
X o Y) con las sondas respectivas, y visualizar poste-
riormente la imagen artificialmente coloreada de los 
mismos con ayuda de un microscopio de fluorescencia 
convencional, filtros, programas y aparatos especiales 
(técnica conocida con el nombre genérico de «FISH 
multicolor», que tiene múltiples variantes). Se utiliza 
en citogenética para distinguir anomalías cromosó-
micas estructurales (inserciones o translocaciones) y 
numéricas (trisomía 21).

«In addition, the use of composite probes, cou-
pled with suppressive hybridization [...], enables 
whole chromosomes, or chromosome segments, to 
be specifically ‘painted’ and uniquely visualized.» 
(Además, la utilización de sondas compuestas, unida 
a la hibridación sustractiva [...], permite «colorear» 
de forma específica y visualizar individualmente 
cromosomas enteros o segmentos cromosómicos.)

		  Observación: hemos recogido aquí la traducción 
usual, ya consagrada por el uso, de los citogenéticos. 
También se conoce como whole chromosome painting 
(wcp o WCP), pero no como «coloración cromosómi-
ca» (que hubiera sido una traducción aceptable, habida 
cuenta de que la fluoresceína no es otra cosa que un co-
lorante fluorescente, aunque probablemente se prestara 
a confusión con las técnicas de tinción cromosómica 
convencionales). En el trabajo original de Pinkel y cols. 
(1988), que fueron los que bautizaron esta técnica con 
el nombre de chromosome painting —que más de un 
autor continúa escribiendo hoy día entre comillas—, se 
hibridaban los cromosomas 4 y 21 con sondas prove-
nientes de la genoteca cromosómica íntegra respecti-
va (marcadas por el sistema biotina-avidina conjugada 
con isotiocianato de fluoresceína, tanto en preparados 
de cromosomas metafásicos como en núcleos en inter-
fase), así como el cromosoma 4 con 3 o 120 secuencias 
clonadas (insertos) características de ese cromosoma. 
En el primer caso, al hibridar las sondas con secuencias 
complementarias a lo largo del cromosoma 4 (tomando 
el recaudo de bloquear la hibridación inespecífica me-
diante el añadido de ADN genómico humano sin mar-
car), tras el lavado y el revelado, ambos cromosomas 
4 (el paterno y el materno) aparecían completamente 
teñidos de un color fluorescente en los preparados me-
tafásicos al microscopio de fluorescencia. 
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Figura 1: FISH completa («pintado») del cromosoma 1

Sonda fluorescente de CytoTrend Biotech Engineering LTD que hibrida 
con ambos brazos (1p y 1q) y con el centrómero del cromosoma 1 hu-
mano. (Imagen disponible en el siguiente url de CytoTrend Biotech Engi-
neering LTD: <www.cytotrend.com/products.asp?classid=4>)

chromosome parachuting: «aterrizaje» en el cromosoma.
	 → chromosome landing
chromosome rearrangement: reordenamiento cromosómico.
	 Gen y citogen. Cambio en la disposición lineal de los ge-

nes de un cromosoma, unas veces con pérdida (deleción), 
otras con ganancia (duplicación), otras sin variación en 
el contenido total de información genética (inversión) y, 
en otras ocasiones, con afectación de dos o más cromo-
somas a la par (translocación). 

		  Observación: es sinónimo de «mutación cromo-
sómica» (chromosome mutation), de «reordenación» o 
«reorganización» (cromosómica), especialmente en Es-
paña, y de «rearreglo» (cromosómico), especialmente en 
la Argentina. Vale la pena recordar que las variantes de 
reordenamiento cromosómico se describen usualmente 
como mutaciones cromosómicas o variaciones cromosó-
micas estructurales en los libros de texto de genética. 

chromosome walking: desplazamiento sobre el cromosoma.
	 Método de aislamiento de genes adyacentes a partir de 

una secuencia nucleotídica conocida inicial en el que se 
utiliza sucesivamente como sonda uno de los extremos 
del fragmento de ADN genómico (ADNg) preceden-
te para aislar el fragmento de ADNg sucesivo. Permi-
te aislar un gen (o una secuencia) de interés del que no 
se dispone de ninguna sonda, a condición de tener una 
idea aproximada de la distancia que lo separa de otro gen 
previamente identificado y clonado que pueda servir de 
sonda (para ello es necesario disponer de antemano de un 
mapa de ligamiento o físico del cromosoma). 

«The original concept behind map-based or posi-
tional cloning was to find a DNA marker linked to 
a gene of interest, and then to ‘walk’ to the gene via 
overlapping clones (e.g. cosmids or YACs).» (La idea 
primigenia de la clonación cartográfica o posicio-
nal era encontrar un marcador de ADN próximo al 
gen de interés y, luego, «desplazarse» hacia el gen 

aprovechando el solapamiento de clones [p. ej.: cós-
midos o YAC].)

		  Observación: es sinónimo de overlap hybridization 
y de chromosome walk. Pese a ser un método ya clásico 
de biología molecular, en castellano se ha traducido con 
distintos nombres («paseo cromosómico», «caminata 
cromosómica», «desplazamiento sobre el cromosoma» y 
«recorrido cromosómico», entre otras variantes). El más 
popular, por mucha diferencia, es «paseo cromosómico» 
(Genes y genomas, 1993), pero no hay que olvidar que 
no se trata aquí de «dar un paseo», ni de «pasear» (andar 
por distracción, vagar sin rumbo fijo) por el cromosoma, 
tampoco de que el cromosoma ande vagando por ahí, 
sino en todo caso de un «paseo» en la quinta acepción 
del DUE: «distancia que se considera no grande». 

Figura 2: Desplazamiento sobre el cromosoma

En los protocolos modernos normalmente se dispone de una ge-
noteca de fragmentos de ADNg de unas 250 kb, que han sido 
clonados en cromosomas artificiales de bacterias o en vectores P1. 
Los clones se siembran por duplicado sobre una matriz e hibri-
dan con un fragmento marcado de secuencia conocida (la pri-
mera sonda) que pertenece a la región genómica de interés. Tras 
la hibridación y los lavados respectivos, se aíslan los clones que 
han hibridado con la sonda (solo las hibridaciones por duplicado 
se consideran híbridos verdaderos). Algunos de estos clones se 
solaparán por completo, pero otros solo lo harán parcialmente 
por contener secuencias distintas (véase el diagrama). Se elige el 
clon más extenso de todos, el que más se aleja de la secuencia 
conocida inicial (en una dirección precisa, por ejemplo, de 5’a 3’), 
y prepara una nueva sonda (la segunda sonda) a partir del ex-
tremo de dicho clon. El proceso se repite tantas veces como sea 
necesario hasta reconstruir la serie contigua de fragmentos que 
componen la región genómica de interés, en una u otra dirección. 
(Figura procedente del libro de Gibson y Muse (2004) A Primer of 
Genome Science, 2.ª edición. Reproducida con permiso del editor, 
Sinauer Associates.)

clone-by-clone sequencing: secuenciación jerárquica.
	 → hierarchical sequencing
color karyotyping: cariotipado multicolor.
	 → multicolor FISH
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24-color karyotyping: cariotipado multicolor.
	 → multicolor FISH
constitutive genes: genes constitutivos.
	 Genes que normalmente se transcriben en ARN y se tra-

ducen en proteínas (los que codifican proteínas), es decir, 
que se «expresan» en todas las células del organismo de-
bido a que sus productos desempeñan funciones indis-
pensables para la supervivencia celular.

coverage: cobertura.
	 1 Cantidad de veces que se ha secuenciado teóricamente 

un nucleótido de un inserto en la genoteca genómica (por 
ejemplo, un 10x sequence coverage o tenfold coverage 
significa que cada nucleótido del genoma fue secuencia-
do teóricamente diez veces). Cuanto mayor sea el núme-
ro de fragmentos clonados de ADN que se secuencian, 
tanto mayor será la cobertura.

	 2 Cantidad de veces que un segmento genómico está re-
presentado en la genoteca.

crossing over: entrecruzamiento.
	 Intercambio de segmentos de ADN entre cromosomas 

homólogos. Normalmente ocurre en la meiosis (entre 
cromátides de cromosomas homólogos), pero también 
puede darse en la mitosis e incluso puede haber entre-
cruzamiento entre cromátides hermanas (en cuyo caso 
usualmente no da por resultado una recombinación ge-
nética).

		  Observación: se escribe asimismo crossing-over 
o crossover y en castellano también se conoce menos 
frecuentemente como «sobrecruzamiento» (Lacadena). 
Suele usarse alternativamente como sinónimo de «re-
combinación» (recombination) y «quiasma» (chiasma, 
cuyo plural es chiasmata en inglés y «quiasmas» en cas-
tellano). No obstante, estrictamente hablando no son lo 
mismo. En la meiosis, por entrecruzamiento se entien-
de el intercambio de segmentos de ADN entre cromo-
somas homólogos por medio de un proceso de escisión 
y reunión de ADN que ocurre en la fase de paquinema 
de la profase I (que no se ve al microscopio). En cam-
bio, el quiasma es el punto de cruzamiento, en forma de 
cruz de San Andrés o de cruz griega —según explica 
el catedrático Juan Ramón Lacadena—, que se visuali-
za posteriormente al microscopio entre las cromátides 
homólogas en la fase siguiente (diplonema) de la pro-
fase I. Se considera la «expresión citológica» o mani-
festación visible del entrecruzamiento. Como resultado 
del entrecruzamiento meiótico se obtienen cromátides 
que aportan una nueva combinación de alelos a los des
cendientes, que es lo que se denomina «recombinación 
genética». La frecuencia de aparición de cromátides re-
combinadas se puede utilizar para determinar la distan-
cia que existe entre los alelos de un mismo cromosoma 
y construir así un mapa de ligamiento (también llamado 
«genético» o «cromosómico»). Téngase presente que el 
entrecruzamiento meiótico no da necesariamente por 
resultado una nueva combinación alélica, pues podría 
ocurrir un doble entrecruzamiento entre dos locus que 
puede evitar la recombinación. 

cross-linking: entrecruzamiento, interconexión.
	 1 Formación de una unión covalente entre una base nu-

cleotídica de una hebra de ADN bicatenario y la base 
opuesta de la hebra complementaria por medio de sus-
tancias químicas, como la mitomicina C. De esa forma 
se inhibe tanto la síntesis de ADN como la transcripción 
génica.

	 2 Enlace transversal entre dos cadenas de polímeros (o 
entre regiones de una misma cadena polimérica) que au-
menta la rigidez de éstos. Se establece naturalmente en 
la queratina, la insulina y otras proteínas, pero también 
se puede formar artificialmente mediante la adición de 
una sustancia química (un agente de entrecruzamiento o 
entrecruzador) al polímero y la exposición de la mezcla 
al calor, o sometiendo el polímero a una radiación de alta 
energía.

		  Observación: respecto a la segunda acepción, en el 
caso concreto de los geles de poliacrilamida y en cual-
quier situación en que se formen retículos como resul-
tado del entrecruzamiento de moléculas debido a un 
agente entrecruzador, también se puede traducir por «re-
ticulación» (el agente se llama entonces «reticulante»). 
La poliacrilamida es un polímero formado a partir de 
monómeros de acrilamida que se entrecruzan con bisa
crilamida (u otro agente entrecruzador).

degenerate: redundante.
	 Que tiene redundancia. Suele utilizarse como califica-

tivo del código genético (degenerate code) debido a la 
existencia de codones sinónimos (que codifican un mis-
mo aminoácido) o para referirse a una mezcla de ceba-
dores de composición básica similar, pero cuya secuen-
cia nucleotídica varía en ciertas posiciones (degenerate 
primer). 

«The genetic code is termed degenerate, which means 
that it contains redundancies.» (Se dice que el código 
genético es redundante —degenerate en inglés—, es 
decir, que contiene información repetida o redundan-
cias.)

		  Observación: su traducción por «degenerado» —que 
en castellano quiere decir «anormal» o «depravado»—, 
extraordinariamente difundida en la práctica, es un cal-
co paronímico (falso amigo), pues dicho adjetivo no tiene 
en nuestro idioma el significado que se atribuye a degen-
erate en biología molecular. Idéntico problema plantea la 
traducción de degeneracy o degeneration en expresiones 
como degeneracy of the genetic code o degeneration of 
the genetic code, donde no se refiere a lo que en cas-
tellano entendemos por «degeneración» (depravación o 
deterioro), sino a la redundancia de codones para ciertos 
aminoácidos.

degenerate primer: cebador redundante.
	 1 Mezcla de cebadores de composición nucleotídica si-

milar. Cada cebador de la mezcla es un oligonucleótido 
compuesto de un número idéntico de nucleótidos y tie-
ne una secuencia nucleotídica básica en común con el 
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resto de los componentes de la misma, pero difiere en 
ciertas posiciones (conocidas en inglés como variable, 
degenerate o redundant positions, indicadas en rojo en 
el ejemplo de la observación). Tal mezcla es necesaria 
para amplificar una región genómica específica, cuya 
secuencia nucleotídica se ha deducido a partir de la se-
cuencia de aminoácidos conocida de la proteína, pues 
un mismo aminoácido puede estar codificado por más 
de un triplete o codón (como es el caso de la fenilalanina 
y la tirosina que disponen de dos codones sinónimos, y 
de la isoleucina que dispone de tres, por citar algunos 
ejemplos). 

	 2 Por extensión, cualquiera de los cebadores individua
les que componen la mezcla anterior.

		  Observación: el calificativo degenerate se refiere a 
que la secuencia del cebador admite más de un nucleó
tido en ciertas posiciones (variable, degenerate o redun-
dant positions). Por ejemplo, si la secuencia básica del 
cebador es 5’-AAC{G,T}G{A,C,G}G-3’, la base del cuar-
to nucleótido puede ser G o T y la base del sexto, A, C o 
G (indicadas entre corchetes). Un concepto muy ligado 
a éste es el de la redundancia (degeneracy) del cebador, 
que es el número de combinaciones de secuencias únicas. 
En nuestro ejemplo, la redundancia es 6 (corresponde a 
los cebadores AACGGAG, AACGGCG, AACGGGG, 
AACTGAG, AACTGCG, AACTGGG). De todos los 
cebadores de la mezcla, algunos hibridarán más eficaz-
mente que otros con la secuencia complementaria que se 
desea amplificar por RCP.

derivative chromosome: cromosoma derivado.
Cromosoma estructuralmente anómalo que se produce 
como resultado de: 1) más de un reordenamiento en un 
solo cromosoma (p. ej.: una inversión y una deleción 
en el mismo cromosoma, o deleciones en ambos brazos 
del cromosoma), o 2) reordenamientos entre dos o más 
cromosomas (p. ej.: los productos desiguales de una 
translocación). Se designa con la abreviatura «der» seguido 
por el número de cromosoma entre paréntesis (p. ej.: 
«der[1]»). El término siempre se refiere al cromosoma o a 
los cromosomas que tienen un centrómero intacto. Cuando 
no se puede identificar el origen de sus partes integrantes 
se llama más específicamente «cromosoma marcador» 
(marker chromosome). 

«The second largest chromosome, designated marker 
2 (M2) was a derivative of a chromosome other than 
number 2.» (El segundo cromosoma más grande, 
denominado «marcador 2» [M2], era un derivado de 
un cromosoma distinto del 2.) 

«The identity of the translocation partner is indicated 
for each derivative.» (En cada derivado se indica la 
identidad del cromosoma implicado en la translo-
cación.)

 
		  Observación: circulan muchísimas definiciones en 

Internet. La que recogemos aquí se basa en la del Siste-

ma Internacional de Nomenclatura Citogenética Huma-
na publicado en inglés (ISCN 2005). Véase chromosome 
rearrangement.

dot blot: membrana de transferencia puntual.
	 Membrana de filtro que contiene los fragmentos o mo-

léculas de ácido nucleico o de proteína como resultado 
de un experimento de transferencia por hoyos o puntual 
(dot blotting).

		  Observación: en la jerga de laboratorio normalmen-
te se habla de «el dot blot», «el filtro» o «la membrana». 
En la práctica se usa como sinónimo de dot blotting. Véa-
se dot blotting.

dot blotting: transferencia puntual.
	 Método para estimar la concentración de fragmentos de 

ADN o de moléculas de ARN o de proteína presentes en 
una muestra. Consiste en verter directamente una gota 
minúscula de la muestra sobre una membrana de filtro 
de nitrocelulosa o nailon y en hibridar el ácido nucleico 
fijado a la membrana con una sonda, o bien, si se trata 
de proteínas, en hacer reaccionar la proteína de interés 
fijada a la membrana con un anticuerpo específico, pre-
via marcación de la sonda o del anticuerpo con isótopos 
radioactivos o fluorocromos. Tras los lavados respecti-
vos, la radiación ionizante o la fluorescencia emitida por 
la sonda o el anticuerpo se detectan por autorradiogra-
fía, fluorografía o imagen digital. Si en la membrana se 
ha incluido como referencia una serie de diluciones del 
mismo polinucleótido purificado o de la misma proteína 
purificada de concentración conocida, es posible cuanti-
ficar la cantidad de ácido nucleico o de proteína presente 
en la muestra analizada por comparación de la intensi-
dad de la mancha con la de la muestra de referencia. 

		  Observación: con este método se puede detectar has-
ta 1 picogramo (1 pg) de ácido nucleico. Existen soportes 
de acrílico de tipo multifiltro (manifold) que se conectan 
a una bomba de vacío y permiten una transferencia más 
rápida y de contorno mejor delineado a través de sus ho-
yos múltiples que la siembra manual. En este último caso 
puede traducirse por «transferencia por hoyos».

dot hybridization: transferencia puntual.
	 → dot blotting
electroblotting: electrotransferencia.
	 → blotting
FISH: FISH.
	 → fluorescent in situ hybridization
fluorescence in situ hybridization: hibridación in situ con son-

das fluorescentes. 
	 Técnica basada en la utilización de sondas de ADN para 

detectar (y, a veces, cuantificar) genes o secuencias nu-
cleotídicas específicas y localizar dichos genes o secuen-
cias en cromosomas metafásicos o núcleos en interfase. 
En este caso, la sonda (ADN o ARN) se marca por conju-
gación química directa con un fluorocromo (fluorescent 
dye), usualmente de la clase de las cumarinas, fluoresceí-
nas, rodaminas o cianinas, o bien por conjugación quí-
mica con una molécula no fluorescible, como la biotina 
o un hapteno (p. ej.: la digoxigenina o el dinitrofenol), 
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capaz a su vez de unirse posteriormente a una segunda 
molécula marcada con un fluorocromo, como la avidina, 
en el caso de la biotina, o a un anticuerpo específico, en 
el caso del hapteno. Tras la hibridación y los lavados res-
pectivos, la sonda se irradia, el fluorocromo emite luz de 
una determinada longitud de onda (y por consiguiente 
de un determinado color) y ello permite distinguir la se-
cuencia complementaria como una mancha de color vivo 
al microscopio de fluorescencia (rojo en el ejemplo de la 
figura 3). La hibridación in situ con sondas fluorescentes 
resulta muy útil en el diagnóstico de síndromes ocasiona-
dos por microdeleciones y para detectar reordenamientos 
o fusiones génicas en células cancerosas. Existen muchas 
variantes de este protocolo básico, conocidas genérica-
mente en inglés con el nombre de FISH techniques, que 
en citogenética se utilizan para identificar segmentos cro-
mosómicos, correlacionar estructuras cromosómicas con 
locus génicos, revelar anomalías que no pueden detectar-
se con las técnicas de bandeo convencionales y analizar 
y describir reordenamientos cromosómicos complejos. 

	 Observación: la sigla española «HISF» apenas se 
utiliza para referirse a este método. Por este motivo, hemos 
mantenido la sigla inglesa (FISH) en esta entrega. 

fluorescent dye: colorante fluorescente.
→  fluorochrome

fluorochrome: fluorocromo.
	 Sustancia química que emite fluorescencia cuando se so-

mete a una determinada radiación electromagnética.

«Molecules absorbing the energy of electromag-
netic radiation (i.e. photons) will be elevated to 
a higher energy level, or excited state. These ex-
cited molecules will return to the ground state and 
some molecules emit radiation on their return to 
the ground state. This phenomenon is known as 
fluorescence and fluorescent molecules are known 
as fluorochromes. Fluorochromes have distinct ab-
sorption spectra as well as emission spectra. The 
wavelengths of the emitted radiation are longer than 
the absorbed wavelenghts (i.e., lower energy).» (Las 
moléculas que absorben la energía de una radiación 
electromagnética [esto es, fotones] serán promovidas 
a un nivel energético superior o estado excitado. 
Posteriormente regresarán al estado inicial y algunas 
emitirán radiación al hacerlo. Dicha radiación se 
llama «fluorescencia» y las moléculas fluorescentes 
se denominan «fluorocromos». Los fluorocromos 
tienen distintos espectros de absorción y de emisión. 
Las longitudes de onda de la radiación emitida son 
mayores que las longitudes de onda absorbidas [es 
decir, son de menor energía].)

		  Observación: en citogenética molecular y biología 
molecular también se conoce como «colorante fluores-
cente» (fluorescent dye), «marcador fluorescente» (fluo-
rescent label, fluorescent tag) y «fluoróforo» (fluoro-
phore). A veces, incluso puede aparecer con el nombre 

de «sonda fluorescente» (fluorescent probe), con el que 
también se conocen las sondas de ácido nucleico conju-
gadas con fluorocromos.

Figura 3: Hibridación in situ con sondas fluorescentes

Célula en metafase tras la hibridación con una sonda indicadora de una 
deficiencia de esteroide-sulfatasa debida a una microdeleción en el cro-
mosoma X. La sonda en este caso concreto es una mezcla de dos sondas 
específicas del cromosoma X, ambas visualizadas aquí de color rojo. La 
sonda «X cen» es un control interno y está localizada en el centrómero 
del cromosoma X. Permite identificar rápidamente ambos cromosomas 
X. La sonda «Xp22.3» está ubicada en la región del gen de la esteroide-
sulfatasa en el Xp22.3. Puesto que hay dos cromosomas X y que sola-
mente uno muestra la señal del gen de la esteroide-sulfatasa, se trata de 
una mujer portadora de la deficiencia.  (Figura disponible en el siguiente 
url: <http://members.aol.com/chrominfo/metafish.htm>)

fluorophore: fluoróforo.
	 → fluorochrome
gel reading: lectura del gel (de secuenciación).
	 → read
general recombination: recombinación general.
	 → homologous recombination
generalized recombination: recombinación general.
	 → homologous recombination
genetic map unit: centimorgan.
	 → centimorgan
genetic reassortment: reordenamiento genómico [virol.]; re-

combinación genética [gen.].
	 1 Virol. En la coinfección celular por dos cepas de un 

mismo virus de genoma segmentado (p. ej.: cepa A y 
cepa B), es el fenómeno de hibridismo que deriva en la 
aparición de viriones cuyo genoma consta de una nueva 
serie de segmentos procedentes de una y otra cepa (A y 
B). Los virus de genoma segmentado hasta ahora cono-
cidos son generalmente ribonucleovirus o virus de ARN, 
como los ortomixovirus, reovirus, arenavirus, bunyavi-
rus y birnavirus. 

«Reassortment may play an important role in nature 
in generating novel reassortants [...]. It has also been 
exploited in assigning functions to different segments 
of the genome. For example, in a reassorted virus if 
one segment comes from virus A and the rest from 
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virus B, we can see which properties resemble virus 
A and which virus B.» (El reordenamiento puede 
desempeñar un papel importante en la naturaleza 
al generar nuevos reordenantes [...]. Asimismo ha 
permitido atribuir funciones a diferentes segmentos 
del genoma. Por ejemplo, en un virus de genoma re-
ordenado, si uno de los segmentos proviene del virus 
A y los segmentos restantes del virus B, se pueden 
distinguir los caracteres que recuerdan al virus A y 
los que recuerdan al B.)

	 2 Gen. Recombinación genética. Véase genetic recom-
bination.

		  Observación: en el primer caso, no es otra cosa que 
una recombinación genética atípica (tal como se define 
a veces en inglés: non-classical kind of recombination), 
pues se genera una nueva combinación de segmentos 
genómicos en un mismo virión, y en este sentido en 
castellano se hubiera podido llamar «recombinación ge-
nómica» o «recombinación de segmentos genómicos» o 
sencillamente «recombinación» (como lo traduce Salle-
ras, 2001). No obstante, normalmente en virología se dis-
tingue de la recombinación genética clásica propiamente 
dicha (caracterizada por el entrecruzamiento o crossing-
over de moléculas de ácido nucleico, previa ruptura de 
enlaces covalentes). Por eso mismo, los especialistas 
hispanohablantes recurren a denominaciones tan diver-
sas como «reordenamiento genómico», «reordenación 
de segmentos genómicos», «reagrupamiento genético», 
«intercambio genético» (o de material genético), «reaso-
ciación», «redistribución» o «reorganización» (además 
de «recombinación») para designar este fenómeno. Véa-
se reassortant.

genetic recombination: recombinación genética (o alélica).
	 Formación de nuevas combinaciones de alelos. En los 

organismos eucariontes, los principales mecanismos que 
conducen a la aparición de descendientes con combina-
ciones alélicas distintas de las de sus progenitores, son la 
distribución independiente de miembros de parejas aléli-
cas distintas (independent assortment) y los entrecruza-
mientos (crossing overs). Si la recombinación ocurre en 
la meiosis se llama «recombinación meiótica» y si sucede 
(más raramente) en la mitosis se llama «recombinación 
mitótica» (o somática). En las bacterias, puede haber re-
combinación de genes como resultado de una conjuga-
ción, sexducción, transducción o transformación. En los 
virus bacterianos, la infección del hospedador por dos 
o más bacteriófagos genéticamente distintos puede dar 
lugar a la formación de fagos recombinados («recombi-
nantes»). 

		  Observación: tratándose de una nueva combinación 
de alelos, lo lógico hubiera sido que se impusiera en la 
práctica la expresión «recombinación alélica» o «recom-
binación génica», que apenas se utiliza comparada con 
«recombinación genética».

genomic crawling: deslizamiento sobre el cromosoma.
	 → chromosome crawling

half-chromosome: cromátide.
	 → chromatid
hierarchical sequencing: secuenciación jerárquica.
	 Método de secuenciación de ADN genómico (o de un 

ADN cromosómico específico) basado primero en la 
obtención de un mapa físico del genoma (o del cromo-
soma en cuestión) y luego en la secuenciación de clo-
nes. Aunque los protocolos varían, consiste básicamente 
en los siguientes pasos: primero se fragmenta el ADN 
por sonicación o digestión enzimática parcial en uni-
dades de unas 50 a 200 kb y los segmentos producidos 
se clonan en vectores para insertos grandes (como los 
cromosomas artificiales de bacterias —BAC —, capaces 
de aceptar teóricamente hasta 350 kb de ADN o los clo-
nes derivados de bacteriófagos P1 —clones PAC—, que 
podían aceptar en principio 100 kb, o los cromosomas 
artificiales de levadura —YAC —, que podían aceptar en 
teoría 100 a 2 000 kb; los YAC y los PAC prácticamente 
han dejado de utilizarse). Se construye así una genote-
ca, que debe ser redundante, es decir que cada porción 
del genoma debe estar repetida entre 5 y 10 veces. Lue-
go, los segmentos se van disponiendo en el orden y la 
orientación que tenían en el genoma aplicando una serie 
de métodos: hibridación, mapa de restricción de cada 
fragmento clonado (fingerprinting) y secuenciación de 
los extremos de los fragmentos clonados, con lo cual se 
obtiene un mapa físico (physical map) del genoma o del 
cromosoma en cuestión. De todos los clones utilizados 
para construir el mapa cromosómico o genómico se elige 
el grupo de clones que presenten el mínimo solapamien-
to posible (minimum tiling path o tiling path) y cada uno 
de los clones del grupo se fragmenta aleatoriamente por 
sonicación en segmentos más pequeños. Estos fragmen-
tos se subclonan en vectores para insertos chicos (como 
el fagómido derivado de M13, que acepta 1 kb) y dichos 
insertos o subclones de la subgenoteca obtenida (shot-
gun library) se secuencian por completo al azar (shotgun 
sequencing) y varias veces en secuenciadores automá-
ticos (idealmente 10 veces cada subclón, para reducir 
al mínimo los posibles errores de secuenciación). Con 
ayuda del equipo informático adecuado se arma la se-
cuencia de cada clon original por medio de la formación 
y reunión de cóntigos (contigs), y se utilizan métodos 
complementarios para rellenar las posibles lagunas de 
información que pueda haber entre los cóntigos. Al final, 
las secuencias nucleotídicas de los clones se ensamblan 
según el orden previamente establecido de clones en el 
mapa físico. 

homoeologous chromosomes: cromosomas homeólogos.
	 Cromosomas parcialmente similares por derivar de un 

cromosoma ancestral común del que luego se distancia-
ron en el curso de la evolución. Se dice que son «genética-
mente equivalentes», pero no «genéticamente idénticos». 
La equivalencia genética entre cromosomas homeólogos 
se manifiesta citológicamente por una cierta proximidad 
espacial de dichos cromosomas en el núcleo de células 
meióticas o somáticas. 
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		  Observación: Juan Ramón Lacadena (Citogenética, 
1996) cita el caso típico de Triticum aestivum (el trigo 
común, 2n = 42 cromosomas), especie alohexaploide de 
constitución genómica AABBDD, donde los genomas A, 
B y D tienen cada uno 7 cromosomas y derivan de un 
genoma ancestral G igualmente heptacromosómico. Los 
21 cromosomas del juego haploide del trigo se pueden 
agrupar en 7 grupos de 3 cromosomas pertenecientes, 
cada uno, a un genoma distinto (A, B o D). Los tres cro-
mosomas derivan del mismo cromosoma del genoma an-
cestral G y por eso se dice que son «homeólogos». Así 
pues, el juego haploide del trigo está constituido por siete 
grupos de homeología: el grupo 1 (formado por los cro-
mosomas 1A, 1B y 1D), el grupo 2 (2A, 2B y 2D), y así 
sucesivamente.

homoeology: homeología.
	 Similitud genética parcial entre cromosomas de una espe-

cie alopoliploide. Véase homoeologous chromosomes. 
homologous recombination: recombinación homóloga. 
	 Recombinación o intercambio físico entre moléculas de 

ADN que tienen secuencias nucleotídicas similares o 
complementarias («homólogas»). En los organismos eu-
cariotas, ocurre normalmente entre las cromátides de los 
cromosomas homólogos en la meiosis (tanto en la esper-
matogenia como en la ovogenia), pero también puede su-
ceder entre un cromosoma y un elemento extracromosó-
mico, siempre que este último contenga una región con 
secuencias complementarias. La recombinación homó-
loga se aprovecha en ingeniería genética para sustituir 
un alelo normal por un alelo modificado artificialmente, 
por un alelo inactivo o por cualquier otro fragmento de 
ADN en estudios de mutagénesis dirigida o de inactiva-
ción génica (knocking out) o para obtener organismos 
transgénicos. 

		  Observación: también se conoce como legitimate 
recombination (recombinación legítima), general recom-
bination o generalized recombination (recombinación 
general). Véase homology.

homologue: homólogo.
	 Sustantivo jergal para designar cualquier molécula o 

segmento de ácido nucleico (un gen, por ejemplo) cuya 
secuencia es idéntica a la de otro de referencia. 

homology: homología.
	 1 Origen ancestral común de los elementos que se com-

paran (estructuras biológicas, órganos, genes, etc.), con 
independencia de que desempeñen una misma función.

	 2 Similitud o grado de identidad entre secuencias ami-
noacídicas o nucleotídicas. El grado de identidad permi-
te presuponer un origen evolutivo común de las secuen-
cias que se comparan. Estrechamente emparentado con 
el concepto de similitud o grado de identidad se halla el 
de complementariedad de bases, de suerte que, a veces, 
tanto la palabra homology como homologous se utilizan 
más bien en este último sentido. Veamos dos ejemplos:

«For example, various degrees of stringency can be 
employed during the hybridization, depending on the 

amount of probe used for hybridization, the level of 
complementarity (i.e., homology) between the probe 
and target DNA fragment to be detected.» (Por ejem-
plo, la hibridación se puede hacer en condiciones 
más o menos rigurosas, según la cantidad de sonda 
empleada en ella y el grado de complementariedad 
[es decir, de homología] entre la sonda y el fragmento 
de ADN antiparalelo que se quiere detectar.)

«The resulting intramolecular ligation products are 
then used as substrates for enzymatic amplification 
by PCR using oligonucleotide primers homologous to 
the ends of the core sequence, but facing in opposite 
orientations.» (Los productos resultantes de la unión 
intramolecular se amplifican luego por medio de una 
reacción en cadena de la polimerasa utilizando ceba-
dores complementarios de los extremos de la secuencia 
flanqueada, pero enfrentados en dirección opuesta.) 

		  Observación: entre los bioquímicos y biólogos mole-
culares, la palabra «homología» se viene aplicando desde 
hace ya muchos años con un significado distinto del que le 
otorgaron los biólogos «clásicos». Para éstos, por «homo-
logía» se entiende la existencia de un ancestro común entre 
las cosas que se comparan. Según Russell Doolittle (biólo-
go molecular de la Universidad de California, en San Die-
go), a fines de la década de 1960, en el ámbito de la bioquí-
mica de proteínas, autores sin formación biológica clásica 
empezaron a utilizar el vocablo homology como sinónimo 
de similitud (similarity), sin connotaciones evolutivas de 
ninguna clase, introduciendo así una nueva acepción mo-
lecular del término, que se ha mantenido hasta la fecha 
(y que coexiste con la tradicional). Hoy día, por ejemplo, 
cuando se comparan dos secuencias de aminoácidos o de 
nucleótidos es frecuente leer que presentan «un 20 % de 
homología» (similitud) o que son «un 20 % homólogos» 
(similares). Para los biólogos tradicionales, en cambio, los 
lazos evolutivos no pueden ser parcialmente homólogos, 
ni las especies pueden presentar cierta homología, pues la 
homología es un concepto absoluto (se tiene o no se tiene 
un ancestro en común, hay o no hay homología). La se-
gunda acepción molecular está tan difundida que dificulta 
la interpretación de los resultados y las conclusiones ex-
perimentales (y no digamos ya de las definiciones en los 
glosarios). Hace ya casi veinte años varios autores emi-
nentes dieron la voz de alarma en revistas prestigiosas, y 
ello todavía consta en el boletín de la Unión Internacional 
de Bioquímica y Biología Molecular (Lewin, 1987; Reeck 
y cols, 1987; IUBMB Newsletter, 1989), pero parece que 
nadie les hace caso.

hot spot: punto de gran actividad; [fig.] punto «caliente».
	 Cualquier sitio, región o secuencia, en el gen o en el 

cromosoma, susceptible de mutar con una frecuencia 
inusualmente más elevada que los sitios, regiones o se-
cuencias circundantes.

«A hotspot describes a site in the genome at which 
the frequency of mutation (or recombination) is very 
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much increased.» (Un punto «caliente» es un sitio del 
genoma que presenta una frecuencia de mutación [o 
de recombinación] extremadamente elevada.)

		  Observación: también se escribe hotspot y puede 
traducirse por «punto de hipermutabilidad». Conviene 
recordar que en física y en biología molecular el adje-
tivo «caliente» se utiliza para calificar todo aquello que 
presenta una elevada radioactividad (p. ej.: se llaman 
coloquialmente «fríos» los ácidos nucleicos que no es-
tán marcados y se sobreentiende que son «calientes» los 
radioactivos). La expresión original (hot spot) se atribu-
ye a S. Benzer (1955). Günter Kahl en The dictionary of 
gene technology le otorga un significado muy parecido al 
de recombinador (recombinator), si bien con remisión de 
este último a hot spot y no al revés; la diferencia es que 
en el caso de hot spot se hace hincapié en la capacidad de 
mutar, mientras que en el de recombinator se destaca la 
capacidad de promover la recombinación.

housekeeping genes: genes de mantenimiento, genes consti-
tutivos.

	 → constitutive genes
illegitimate recombination: recombinación ilegítima.
	 Recombinación entre moléculas de ADN que no presen-

tan ninguna similitud («homología») de secuencias nu-
cleotídicas o la presentan solamente en un pequeñísimo 
trecho, y que no requiere la participación de la proteína 
recA. Puede ser el resultado de mecanismos muy diversos, 
entre los cuales figuran la reparación de roturas de la do-
ble hélice o de deslizamientos entre hebras de ADN bica-
tenario en una región de secuencias repetidas en tándem. 

		  Observación: también se conoce como non-homolo-
gous recombination. 

immunoblotting: inmunoelectrotransferencia.
	 → Western blotting
indel: indel.
	 Acrónimo formado a partir de «insertion-deletion» (in-

serción-deleción).
 

«One of the sequences can hold a gap or indel, the 
result of an insertion or deletion events.» (una de las 
secuencias puede contener una interrupción o indel, 
como resultado de una inserción o una deleción.)

		  Observación: tanto en inglés como en castellano se 
escribe normalmente en minúscula como un sustantivo 
común. En castellano debería tener género femenino (la 
indel), pues se refiere a la inserción o a la deleción.

independent assortment: distribución independiente.
	 Tercer principio de la herencia mendeliana por el que 

los miembros de parejas alélicas diferentes (p. ej.: Aa y 
Bb; donde Ab es una pareja y Bb es otra) se separan y 
reparten independientemente unos de otros (assort in-
dependently) en la meiosis y, por ende, en los gametos, 
de suerte que un individuo de genotipo Aa Bb produci-
rá cuatro tipos de gametos en idéntica proporción: AB, 
Ab, aB y ab. 

«Because the law of independent assortment is still 
in force, there are two common patterns of segrega-
tion.» (Como el principio de distribución indepen-
diente sigue siendo válido, existen dos pautas usuales 
de segregación.)

		  Observación: en castellano también se conoce como 
«combinación independiente» o «segregación indepen-
diente»; no debe confundirse con el segundo principio 
de la herencia mendeliana, que es el «principio de la se-
gregación». En los textos anglosajones con frecuencia se 
mencionan dos leyes o principios de Mendel, en vez de 
tres, pues no se tiene en cuenta la primera ley o «prin-
cipio de uniformidad de la F1» (principle of uniformity). 
Así, la segunda y tercera leyes de Mendel que cita Laca-
dena en su libro de genética general («principio de la se-
gregación» y «principio de la combinación independien-
te», respectivamente) corresponden a lo que en inglés se 
conoce como «principle of segregation» (first o second 
law o principle, según el autor) y «principle of independ-
ent assortment» (second o third law o principle, según el 
autor), respectivamente. Véase assortment.

inside-out PCR: RCP inversa.
	 → inverse polymerase chain reaction
intermediate species: especie intermediaria.
	 → bridging species
inverse PCR: RCP inversa.
	 → inverse polymerase chain reaction
inverse polymerase chain reaction: reacción en cadena de la 

polimerasa (a la) inversa. 
	 Método para amplificar secuencias nucleotídicas que 

flanquean una secuencia nucleotídica conocida. El ADN 
genómico que contiene la secuencia nucleotídica flan-
queada (core region) se digiere por completo con una en-
zima de restricción que lo escinde en una serie de frag-
mentos dejando intacta dicha secuencia y las lindantes. 
Originalmente estos fragmentos no podían exceder de 2 
o 3 kb de extensión. Los fragmentos lineales se «circu-
larizan» (transforman en círculos) con una ADN-ligasa 
en condiciones que favorecen la formación de círculos 
monoméricos (compuestos de un solo fragmento y no de 
varios fragmentos concatenados) y se amplifican con dos 
cebadores que son complementarios de sendos extremos 
de la secuencia conocida, pero cuyos extremos 3’ apun-
tan hacia fuera de la región comprendida por ambos, a la 
inversa de lo que sucede en la RCP normal, véanse las 
flechas rojas en la figura), de modo que lo que se ampli-
fica son las secuencias flanqueantes (y no la flanqueada). 
El producto de esta reacción en cadena será, pues, una 
molécula lineal de ADN bicatenario constituida por am-
bas secuencias flanqueantes dispuestas una a continua-
ción de la otra (head-to-tail) (dibujadas en negro y azul 
en la figura).

«Primers are then constructed to drive DNA synthe-
sis away from each other, the ’inverse’ of the normal 
PCR process. [...] the process has also been called 
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‘genomic crawling’ since it enables short distances to 
be travelled beyond known sequences, and may aid 
fine structure gene mapping and the localization of 
proviral insertions.» (Luego, se sintetizan cebadores 
para dirigir la síntesis de ADN en sentido divergente, 
a la «inversa» de lo que ocurre normalmente en una 
reacción en cadena de la polimerasa. [...] el proceso 
también recibió el nombre de genomic crawling dado 
que permite alejarse un corto trecho de secuencias co-
nocidas, y puede ayudar a perfeccionar la cartografía 
de genes y la localización de inserciones províricas.) 

		  Observación: esta descripción corresponde al mé-
todo de Ochman y cols. publicado en 1988 en la revista 
Genetics con el nombre de «inverse polymerase chain 
reaction» (inverse PCR). Existe una variante muy similar 
de RCP con cebadores en orientación inversa, que Triglia 
y cols. denominaron «inverted PCR» y publicaron en Nu-
cleic Acids Research el mismo año y un mes antes que el 
grupo de Ochman. La diferencia es que en el protocolo 
de Triglia y cols. el ADN circular se «linealiza» (se cor-
ta y transforma nuevamente en un segmento lineal) para 
aumentar la eficacia enzimática. Sea cual fuere la va-
riante, como la RCP inversa puede servir para explorar 
las secuencias cromosómicas contiguas de un segmento 
conocido de ADN, Triglia y cols. utilizaron la expresión 
chromosome crawling para designar ese método. No se 
debe confundir la RCP inversa con la reacción en cade-
na de la polimerasa en la que se utiliza una transcripción 
inversa, conocida precisamente como «RCP o PCR con 
transcripción inversa» (reverse transcriptase PCR). Véase 
chromosome crawling y reverse transcriptase PCR

. 
Figura 4: RCP inversa 

Esquema básico de una RCP inversa según el protocolo de Ochman y cols. 
(Genetics 120: 621-623, 1988). (Imagen diseñada y cedida gentilmente 
por el doctor Gonzalo Claros, basada en el protocolo de Ochman.)

inverted PCR: RCP inversa.
→ inverse polymerase chain reaction

inverted polymerase chain reaction: RCP inversa.
→ inverse polymerase chain reaction

IPCR: RCPI
→ inverse polymerase chain reaction.
	 Observación: pese a que la sigla inglesa de la reacción 
en cadena de la polimerasa (PCR) sigue siendo todavía la 
más frecuente en los textos en castellano, más de diez mil 
páginas en Google en español justifican ya la adopción 
definitiva de la sigla española (RCP) para nombrar este y 
otros métodos conexos. 

kringle domain: dominio en rosquilla, dominio kringle.
Dominio proteínico de unos 85 aminoácidos formado 
por tres asas unidas mediante tres puentes disulfuro. Se 
describió por primera vez en la protrombina, pero otras 
proteínas que participan en la coagulación o con actividad 
fibrinolítica o proteásica (como el plasminógeno [o 
profibrinolisina] y los activadores del plasminógeno) 
contienen dominios similares. Permite la interacción 
de la proteína con ligandos de reducida masa molecular 
o con otras proteínas (p. ej.: el kringle KIV-10 de la 
apolipoproteína A se une con gran afinidad a la lisina, a 
los análogos de lisina y a la fibrina o el fibrinógeno).
	 Observación: debe su nombre a que, en su repre
sentación bidimensional, se asemeja a la pasta danesa 
conocida como kringle (muy parecida a una rosquilla o 
brezel).

Figura 5: Estructura primaria del plasminógeno humano 

Se aprecian cinco dominios en rosquilla o kringles (K1, K2, K3, K4 y K5) 
y en cada dominio los tres puentes disulfuro (breves líneas transversales 
entre la cadena de aminoácidos). (Imagen procedente del sitio web del 
grupo de Miguel Llinás del Departamento de química de Carnegie Mel-
lon: <www.chem.cmu.edu/groups/Llinas/res/structure/hpk.html>. Repro
ducida en esta entrega con permiso del doctor Llinás.) 

kringle fold: dominio en rosquilla, dominio kringle.
	 → kringle domain
label: marcador.
	 Átomo, grupo químico o sustancia indicadora que se une o 

incorpora estructuralmente a un compuesto químico para 
poder identificarlo dentro de un sistema cuando se traslada 
o es objeto de una transformación química o bioquímica. 
Puede ser un isótopo radioactivo o estable (p. ej.: 13C, 14C, 
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35S, 3H, 125I), un colorante fluorescente (p. ej.: isotiociana-
to de fluoresceína, FITC; o dioctadecilindocarbocianina, 
Dil), una sustancia quimioluminiscente (como el éster de 
acridinio) e incluso enzimas (como la peroxidasa, la fosfa-
tasa alcalina o la glucosa-6-fosfato-deshidrogenasa). 

		  Observación: tiene un significado muy próximo, pero 
no idéntico, al de trazador (tracer). En química radioana-
lítica, por ejemplo, la IUPAC distingue claramente label 
(definido como «a marker, tag or indicator distinguisha-
ble by the observer but not by the system and used to iden-
tify a tracer») de tracer (definido como «labelled member 
of a population used to measure certain properties of that 
population»). En español se habla usualmente de «marca-
dores» (radioactivos o fluorescentes) o, menos frecuente-
mente, de «marca» (radioactiva, fluorescente).

legitimate recombination: recombinación legítima.
	 → homologous recombination
ligand blotting: transferencia (de tipo) Western, inmunoelec-

trotransferencia.
	 → Western blotting
linkage group: grupo de ligamiento.
	 Conjunto de genes situados en el mismo cromosoma. 
linked genes: genes ligados.
	 Genes que pertenecen al mismo grupo de ligamiento. 

Véase linkage group.
lipocalin: lipocalina.
	 Cualquiera de los miembros de un vasto grupo de pro-

teínas pequeñas (de 160 a 180 aminoácidos) presentes 
en organismos muy diversos (como las bacterias y los 
seres humanos) que se unen con ligandos específicos. 
Generalmente participan en el transporte y el almacena-
miento de compuestos biológicos hidrófobos, insolubles 
o químicamente lábiles, como algunas vitaminas, hor-
monas esteroideas, ácidos grasos, sustancias fragantes u 
olorosas y metabolitos secundarios varios. En el cuer-
po humano existen al menos 10 lipocalinas distintas, 
la más conocida es la proteína de unión con el retinol 
plasmático. Algunas desempeñan una función fisiopato-
lógica, lo cual ha suscitado un interés terapéutico. Tie-
nen un dominio estructural característico de tipo barril 
b (beta barrel), muy común en las proteínas globulares 
y transmembranarias, que encierra en su interior el sitio 
de unión (con el ligando), compuesto de una cavidad in-
terna propiamente dicha (binding pocket) y de una serie 
de asas (loops) a modo de puerta de ingreso al sitio; la 
diversidad estructural de la cavidad y las asas permite 
distintos modos de unión con ligandos de diverso tama-
ño, forma y naturaleza química.

		  Observación: el nombre se ha formado a partir del 
griego λίπος («lípos», grasa) y del latín calix (cáliz) para 
transmitir la idea de que un dominio proteínico envuelve 
al ligando, que puede ser graso, como el cáliz a una flor. 

M-FISH: FISH múltiple o FISH multicolor (según el con- 
texto).

	 → multicolor FISH, multiplex FISH
		  Observación: figura en la literatura específica con 

grafías diversas: m-FISH, mFISH y MFISH. 

mitotic crossing over: entrecruzamiento mitótico. 
	 Intercambio de ADN entre dos cromátides hermanas de 

cromosomas homólogos al final de la fase de síntesis (S) 
o durante la fase G1 del ciclo celular en células somáti-
cas. Como resultado de este intercambio, tras la mitosis, 
las células hijas pueden ser homocigóticas con respecto a 
diversos locus si la célula progenitora era heterocigótica 
en dichos locus.

		  Observación: en los textos de genética suele ser 
sinónimo de somatic recombination, mitotic recombi-
nation y somatic crossing over, pero no debe olvidarse 
la diferencia básica que existe entre «recombinación» y 
«entrecruzamiento», como se explica en el lema cross-
ing over.

mitotic recombination: recombinación mitótica.
	 → mitotic crossing over
molecular marker: marcador molecular.
	 Cualquier segmento de ADN cuya secuencia nucleotídi-

ca varía (es polimórfica) en distintos organismos y que 
por eso mismo puede servir para reconocerlos. Se ponen 
de manifiesto mediante métodos basados en la hibrida-
ción o en la reacción en cadena de la polimerasa. 

morgan: morgan.
	 Unidad de distancia arbitraria entre marcadores genéti-

cos equivalente a 100 centimorgans. Apenas se utiliza en 
la práctica, pues las determinaciones se hacen en centi-
morgans. Véase centimorgan.

multicolor chromosome painting: FISH multicolor. 
	 → multicolor FISH
multi-color chromosome painting: FISH multicolor.
	 → multicolor FISH
multicolor FISH: FISH multicolor.
	 Nombre genérico que se aplica a cualquier variante de 

la técnica de hibridación in situ con sondas fluorescen-
tes (FISH) que proporciona una imagen policroma de 
los cromosomas o del cariotipo, en la que se asigna un 
color distinto a cada par de autosomas homólogos y los 
cromosomas X o Y (o los segmentos cromosómicos de-
rivados de los mismos). Todas las variantes se basan en 
la hibridación simultánea de la totalidad de cromosomas 
metafásicos con las respectivas sondas cromosómicas 
marcadas individualmente con un fluorocromo específi-
co o una combinación de fluorocromos distintos. 

«It was indeed exciting that by 1996, it became pos-
sible to “paint” the entire human genome simultane-
ously so that each chromosome fluoresced in a unique 
and distinct color.» (Fue sin duda apasionante que en 
1996 se lograra «colorear» simultáneamente todo el 
genoma humano, de modo que cada cromosoma tu-
viera un color fluorescente único y característico.)

		  Observación: es sinónimo de color karyotyping, 
multicolor chromosome painting, multi-color chromo-
some painting, 24-color karyotyping, multicolor paint-
ing y multiple color FISH. Con frecuencia se toma como 
sinónimo estricto de multiplex FISH, pero el nombre 



<www.medtrad.org/panacea.html>	 Traducción y terminología

Panace@. Vol. VII, n.o 24. Diciembre, 2006	 213

multicolor fluorescence in situ hybridization figura en 
los archivos de HighWire Press y PubMed por lo menos 
desde 1992, mucho antes de que se dieran a conocer las 
variantes de FISH multicolor conocidas como SKY (ca
riotipado espectral), multiplex FISH (FISH múltiple) y 
COBRA (COBRA), desde 1996 en adelante. 

multicolor painting: FISH multicolor.
	 → multicolor FISH
multifluor FISH: FISH múltiple.
	 → multiplex FISH
multiple color FISH: FISH multicolor.
	 → multicolor FISH
multiplex FISH: FISH múltiple.
	 Variante de FISH multicolor en la que la visualización 

policroma simultánea de los cromosomas metafásicos 
se logra mediante marcación combinatoria de las son-
das con cinco fluorocromos y con ayuda de un micros
copio de fluorescencia, equipado de una serie de filtros 
ópticos específicos de los fluorocromos utilizados, y un 
programa informático complejo que combina las imá-
genes obtenidas sucesivamente con cada filtro en una 
única imagen de los cromosomas en colores artificiales 
distintos (pseudocolors). 

		  Observación: es sinónimo de multifluor FISH. Tanto 
la FISH multiple (multiplex FISH o M-FISH, 1996) como 
el cariotipado espectral (spectral karyotyping o SKY, 
1996), otra variante muy utilizada de FISH multicolor, se 
basan en el marcado combinatorio o binario (combinato-
rial or binary labelling) de sondas cromosómicas, donde 
la cantidad de colores fluorescentes posibles viene dada 
por la fórmula 2n-1, siendo n el número de fluorocromos 
con diferentes espectros de emisión que se utilizan solos o 
combinados para conferir un color característico. Bastan 
cinco fluorocromos para lograr 31 colores, que es un nú-
mero de sobra para colorear los 24 cromosomas humanos. 
En el trabajo original de Speicher (1996) este método per-
mitía revelar aneusomías cromosómicas, translocaciones 
simples y complejas, inserciones y deleciones intersticia-
les y otros reordenamientos cromosómicos que no podían 
detectarse por análisis citogenéticos clásicos (por ejem-
plo, por bandeo cromosómico de Giemsa o G-banding). 
Véase chromosome painting y multicolor fish.

non-homologous recombination: recombinación ilegítima.
	 → illegitimate recombination
Northern blot: membrana de Northern.
	 Membrana de filtro que contiene moléculas de ARN 

transferidas e hibridadas por el método Northern (Nor-
thern blotting). 

		  Observación: en la jerga de laboratorio se habla co-
loquialmente de «el northern», «el filtro» o «la membra-
na». En la práctica se usa como sinónimo de Northern 
blotting.

Northern blotting: transferencia (de tipo) Northern.
	 Transferencia de Southern modificada para detectar mo-

léculas específicas de ARN. Es esencialmente idéntica 
al método de Southern, salvo que las moléculas de áci-
do nucleico de la muestra, en este caso de ARN (total, 

mensajero, vírico, etc.), se separan por electroforesis en 
condiciones desnaturalizantes (en presencia de formal-
dehído),  se transfieren a la membrana de filtro y se hibri-
dan con una sonda de ADN marcada. Véase Southern 
blotting.

Northern transfer:transferencia (de tipo) Northern.
	 → Northern blotting
ordered clone sequencing: secuenciación jerárquica.
	 → hierarchical sequencing
orthologous genes: genes ortólogos.
	 → orthologs
orthologs: ortólogos.
	 Genes pertenecientes a especies biológicas distintas de-

rivados de un gen ancestral común por un fenómeno de 
especiación y no de duplicación. Normalmente los or-
tólogos conservan la misma función en las líneas des-
cendientes del mismo ancestro. Un ejemplo clásico de 
genes ortólogos son los que codifican las cadenas α de la 
hemoglobina humana y murina.

overlap hybridization: desplazamiento sobre el cromosoma.
	 → chromosome walking.
paralogous genes: genes parálogos.
	 → paralogs
paralogs: parálogos.
	 Genes pertenecientes a una misma especie biológica 

que derivan de otro por duplicación. Normalmente los 
parálogos adquieren con el tiempo funciones distintas 
(que pueden estar relacionadas con la función original), 
ya sea en la misma especie o en las especies que surgen 
de ella en el curso de la evolución. Un ejemplo clásico de 
genes parálogos son los que codifican las cadenas α y β 
de la hemoglobina humana. Véase duplication.

probe, to: hibridar.
	 Producir un híbrido por complementariedad de bases 

entre un fragmento de ácido nucleico de la muestra y un 
fragmento de ácido nucleico marcado, conocido como 
«sonda» (probe).

«When transferred to a filter and probed with a DNA 
fragment homologous to just one sequence in the 
digested molecule, a single band is seen.» (Cuando 
los fragmentos digeridos se transfieren a la mem-
brana de filtro e hibridan con un fragmento de ADN 
complementario de una secuencia nucleotídica de la 
molécula digerida, se observa una única banda.)

read: lectura (de la secuencia nucleotídica); secuencia. (La 
traducción depende del contexto.)

	 Secuencia de entre 500 y 1000 nucleótidos obtenida en 
una secuenciación de ADN.

«The output of the experiment is called a read, and 
as we said is a 500-1000 long sequence on {A, C, G, 
T} of unknown orientation, and with ~ 1% errors.» 
(El resultado de una secuenciación se llama read 
[lectura] y, como ya dijimos, es una secuencia de 
unos 500 a 1000 nucleótidos (A, C, G, T), de orien-
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Vegetabilia y otros nombres de ensalmo (I) 
Juan V. Fernández de la Gala

	 Es verdad que las viejas boticas guardan todavía aromas de otra época. El tintineo de la cerámica o 
del cristal suena también a otros tiempos y a otros modos de hacer, y hasta los propios recipientes y sus 
nombres: orzas, tibores, copas y albarelos, empiezan a tener ya la resonancia propia de las palabras 
olvidadas. Pero es, sobre todo, leyendo las etiquetas y cartelas de los viejos botámenes de farmacia 
cuando uno se encuentra con expresiones que parecen sacadas de un ensalmo: Herba cardui benedicti, 
Fructus angelicae,  Sanguis draconis,  Cortex berberidis,  Tinctura centaurii,  Semen sinapis nigrae,  
Secale cornutum,  Fructus coriandri, Stigma croci,  Flos rosae pallidae,  Spiritus rosmarini... La mano 
experta del boticario rotuló términos evocadores, que a veces huelen a sortilegio y otras simplemente a  
campo y a acequia, incluso desde la solemnidad del latín rotundo en el que fueron escritos. En oca- 
siones, al fitónimo o nombre de la especie vegetal se agregaba alguna referencia latina sobre la parte ana-
tómica de la planta que se había utilizado en su preparación. Y a esto se podían añadir, además, refe- 
rencias a la época y al lugar de la recolección o, más frecuentemente, a la transformación elemental 

que habían sufrido las muestras antes de envasarlas.
La impresión que debían causar al pueblo llano estas expresiones no podía ser pequeña. Y algunos han pensado si no sería 

sólo una estratagema de embaucador para ocultar al vulgo las simplezas que realmente contenían los frascos. ¿Se pretendía 
potenciar el efecto terapéutico con estas sonoridades casi mágicas? ¿Se buscaba sólo revestir el producto con la resonancia 
solemne de una jerga sólo comprensible para la reducida grey de los iniciados? No podemos descartar que esas intenciones 
espurias funcionasen en muchos casos, pero entiendo que el objetivo de esta meticulosa actividad era esencialmente descrip-
tivo y fruto del obligado rigor que toda ciencia exige. Así pues, el orden terapéutico y taxonómico era tan necesario en la 
actividad asistencial de las boticas como podía llegar a serlo la pulcritud en la elaboración de las fórmulas magistrales. 

Siempre he creído que este minucioso etiquetado podría ser, en definitiva, una buena metáfora de lo que ha supuesto la 
actividad científica durante mucho tiempo, esto es, un intento de llevar el mundo y sus objetos desde el caos silvestre con 
que la naturaleza los presenta al orden racional y doméstico –y algo artificioso también– que pretendemos hacer reinar en 
las vitrinas y en los estantes.

A modo de glosario, recojo aquí algunos ejemplos, que casi hablan por sí solos y que ayudarán al lector curioso –eso 
espero– a descifrar el contenido de algunos de estos añejos recipientes.

Inscripción 
latina 
en la cartela

Contenido del recipiente

Bacca Bayas.
Balsamun Bálsamo.
Bulbus Bulbos (tallos subterráneos).
Caulis Los tallos aéreos de la planta, desprovistos de 

las hojas.
Concissa La muestra vegetal se envasa cortada en 

fragmentos.

Cortex Cortezas.
Ex Se antepone a la procedencia geográfica de 

la planta.
Faba Legumbres o semillas que aparecen dentro de 

una vaina.
Flos Flores.
Folium Hojas.
Fructus Frutos.
Gallae Cecidios o agallas vegetales. Son formaciones 

más o menos globosas de los tejidos vegetales 
producidas por la acción de bacterias, hongos, 
insectos o ácaros y que, generalmente, pre-
sentan un alto contenido en taninos.

Gemma Brotes o yemas.
Glandulae Glándulas.
Gummiresinae Gomorresinas.
Immaturus Se aplica al fruto, cuando se recoge aún verde 

o sin madurar.
Lignum Las partes leñosas del tallo.

Inscripción 
latina 
en la cartela

Contenido del recipiente

Mundatis La muestra vegetal se envasa ya pelada.
Naturalis La muestra vegetal se envasa tal cual es re-

cogida.
Oleum Aceite esencial.
Pericarpium El pericarpo, es decir, la parte del fruto que 

rodea las semillas.
Pulvis La muestra vegetal se envasa una vez seca y 

pulverizada.
Radix Raíces.
Resinae Resinas.
Rhizoma Rizomas (tallos subterráneos).
Semen Semillas.
Spiritus Alcohol (usado para maceración).
Sporae Esporas.
Stigma El estigma (es decir, el extremo del estilo en 

el órgano femenino de la flor).
Stipes Los pedúnculos florales o los peciolos de las 

hojas (es decir, el «rabito » que sostiene la 
hoja, la flor o el fruto).

Succus Jugos vegetales.
Summitates Las sumidades o extremos más tiernos.
Tuber Tubérculos (tallos subterráneos).
Turio Turiones o brotes tiernos.
Vegetabilia En general, designa productos naturales de 

origen vegetal.




















































































































